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PREFACE.’ 


THE reception that Gradatim has met with has 
encouraged me to try a somewhat similar experi- 
ment, to enable a boy to commence Greek Trans- 
lation as soon as he has mastered the Active of λύω. 
With this object the Middle and Passive Voices 
have been avoided in the first part of the book, and 
only such forms of the Active Voice used as involve 
no euphonic change or other grammatical difficulty. 
These latter have been introduced gradually at a 
later stage. 

As some teachers like to begin Greek Translation 
with disconnected sentences, while others prefer 
stories, however elementary, the first few lessons 
will be found to consist alternately of sentences 
and stories of as nearly as possible equal difficulty. 
Each of these has, for convenience, been written in 
illustration of some particular rule, but it is hoped 
easiness has not been in any way sacrificed to system. 


ΙΑ 


vi Preface. 


I have had the advantage of submitting the 
proof-sheets to two well-known Greek scholars and 
teachers, to whose care and great kindness I owe 
most valuable corrections and improvements. With 
the help of these, I hope this little book may serve 
as an introduction to Mr. Morice’s admirable Stories 
in Attic Greek. 

H. R. HEATLEY. 


Ruasy. 


ρ----- β.«ὔ«ὕὔὕὺ.--...-τ nn απ σσιι--- 


ΟΣ, Look out the following in the Vocabulary :- 


A. παῖδε. γέλωτος. κήπου. υἱόν. παιδιᾶς. 
ἀνθρώπω. λῃστοῦ. χιόνι. ὀνόματα. τραπέζης. 
Bov. ἀνδράσι. ἐμοί. ταὐτά. φίλης. προτέρου. 
μάώμστα. ἄλλοτε. ὥστε. πολλάκις. ἔ-σκωπτον. 
avd-Bawe. ἕλκουσι ἦν. μιαΐίνετον. ἐθέλουσιν. 
εἰσίν. λυπεῖς. ἑκατέρῳ. βορβόρῳ. Sovrw. ἡσυ- 


᾿ χάξω. 


% » 3 Γ᾿ 
B. τὰ ὦτα. τὸν πατέρα. aie ἰσχυρῶς. iret 
9, ἢ Fa ¥ bd é i 
αὑτόν. οὐ φεύγει. ὀλέγαι βόες. ἔστιν ἐμοί, ἀξίως 
f 3 ? # με με ) “ 
κολάζω. οὐκ ἀκούεις; To παῖδε παΐξετον. ‘ale 
κι “4 , ¥ / , a 
τῇ χειρί. δύσ-κολον ὄντα. τροφός τις σοφή. τῶν 
ὅπη, é 3 δι Ν 
θηρευτῶν. περὶ τοῦ λέοντος. ὠφελῶ τὴν πόλιν. 
πέμπομεν κατάσκοπον. 


Remember that in Greek 


; 1s ἃ note of interrogation, 
. 8 colon or semicolon. 


2. The ordinary concords or Rules of Agreement 
are the same in Greek as in Latin, but there are also 
several rules which are either peculiar to Greek or 
of more common occurrence than in Latin. 

A 
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3. The article (6, 7, τό) is used in Greek where 
we use the in English. 


A. 1. ἡ βοῦς ἕλκει τὸ ἄροτρον. 
9. ᾧ παῖς ἀνα-βαίνει ἐπὶ τὴν τράπεξαν. 
8. ἄνδρες εἰσὶν οἱ στρατηγοί. 
4, τί σύ, δοῦλος ὦν, λυπεῖς τὸν δοῦλον ; 
δ. πάντες τοὺς δούλους ἔ-σκωπτον. 
Fidgey Phil. 
B. ἔστιν ἐμοὶ παῖς τις μικρός, Φίλευππος ὄνομα. 
ὁ δὲ παῖς κουφό-νους dv καὶ ἐλαφρός, οὔποτε ἐθέλει 
ἡσυχάζειν. καὶ ἄχλοτε μὲν ἐπὶ τὴν τράπεζαν ava- 
βαίνει ἄλλοτε δὲ ἐπὶ τοὺς δίφρους. ὥστε ἐμὲ 
λνπεῖ πολλάκις. ᾿ 


4. The article need not be translated when it is 
found with Proper or General Names, 88 
οἵ λῃσταί, robbers. 
ἡ ἀρετή, —virtue. 
Α. 1. πᾶσι φίλη ἐστὶν ἡ παιδιά. 
2. τίς οὐ φεύγει τοὺς πόνους ; 
8, οὐκέτι ἐστὶν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ὁ γέλως. 
4, ἡ χιὼν λευκή ἐστι. 
ὅ. τῷ Κύρῳ ὀλίγαι βόες εἰσί, 
Two Troublesome Boys. 

B. ὁ Φίλππος (περὶ οὗ λόγος ἦν ὁ προτεροφ) 
τὸν υἱὸν τοῦ ταμίον μάλιστα φιλεῖ. ἡ γὰρ παιδιὰ 
ἑκατέρῳ φίλη ἐστὶ καὶ ὁ γέλως. τὼ δὲ παῖδε ἐν 
τῷ κήπῳ νῦν παίξετον, ὥστε βορβόρῳ μιαίνετον τὰ 
ἱμάτια. 


OF GREEK TRANSLATION. 3 


5. The article is often used instead of a possessive 
pronoun. 


A.l. ἡ Tpopos παίει τὸν παῖδα τῇ χειρί, 
2, οὐκ ἀκούεις τὴν φωνὴν τοῦ ἀδελφοῦ; ; 
3. ὁ κακὸς παῖς μεαένει τὸ ἑἐμάτιον. 
4, ὁ γεωργὸς ἀλγεῖ τὰ ὦτα. 
5. φέρε τοῦτο πρὸς τὸν πατέρα. 
The Oseful Nurse. 

B. ἔστι δὲ τῷ Φίλιππῳ τροφός τις σοφή, ἣν 
μάλιστα φιλεῖ, καΐπερ δύσ-κολον οὖσαν. Ἶ δὲ γυνῆ, 
ὀπειδὰν ἐννοῇ τοὺς παῖδας μιαΐίνοντας τὰ ἱμάτια, 
ἀξίως κολάξει. - τῇ γὰρ χειρὶ τὰ ὦτα ἑκατέρον 
παίει ἰσχυρῶς. 


6, All words (of whatever part of speech) placed 
between the article and its noun qualify the noun. 


A. 1. οἱ ἐν Διβύῃ λέοντές εἰσι μέγιστοι. 
2: περὶ τῶν πάλαι θηρευτῶν πολλὰ ἀκούομεν. 
. οἱ ᾿Αθηναῖοι τηροῦσι τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας. 
. of σοφοὶ πολῖται ὠφελοῦσι τὴν πόλιν. 
. ἐπὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν ὅρη πέμπωμεν κατά- 
σκοπον. 


A Mighty Hunter. 


B. Τίτος τῶν πάλαι θηρευτῶν ἄριστος ὧν wore 
θηρία ἐ-τραυμάτιξε τῷ τόξῳ καὶ τοῖς οἰστοῖς. ἀκού- 
% a 3 # 
σας δὲ περὶ τῶν ἐν Διβύῃ λεόντων, ὡς μέγαλοί εἰ εἶσι, 
φίλον. τινὰ ἐ-κέλευσε τὸ τῶν ἐκεῖ θηρίων μέγιστον 
πρὸς ἑαυτὸν πέμπειν, ἵνα καὶ ἐκεῖνο τοξεύσαι. 


cr bm 65 
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7, Sometimes the article is repeated, and the 
qualifying words follow it. 


e s ε φ δ κι Ψ f 3 
A. 1. οἱ Onpevrat οἱ wap’ ἡμῖν ἀ-πειροί εἰσι. 
2. τῆς τοῦ ποιητοῦ θυγατρὸς τῆς καλῆς ἐρῶ. 
e é ς , , μ é 
. ὁ κύων ὁ πίστος φυλασσεὶ TA πρόβατα. 
. "τὰ θηρία μόνον τοξεύομεν τὰ μέγαλα. 
᾿ 3 rm Oe \ 2% δι , 
, οὐδεὶς ὠφέλεξ τοὺς ἄνδρας Tous ἐν τῇ νήσῳ. 


cm 6 


The Friend's Answer. 


Ἂ, 3 Fd ες « i # 
Bb δὲ φίλος ὁ ἐν Διβύῃ πρὸς τὸν Τίτον ypader 
" 3 2 . ΚΓ 

τοιάδε, “ ἐθέλω μέν, ὦ φίλτατε, τὰ μὲν ἄλλα σοὶ 

3 καὶ ᾿ f ΄ f 3 3 Jat if 

ἀρέσκειν καὶ πέμπειν τὸν λέοντα. GAA οὖδεν θηρίον 

“a A ma 4 3 ¥ 

ἔχω τοῦ σοῦ τόξου καὶ τῶν οἰστῶν ἄξιον. οἱ γὰρ 
“~ sw oY 

θηρευταὶ οἱ wap’ ἡμῖν, Secdot ὄντες, τοὺς μικροὺς 

΄ rd ΄ 3 


λέοντας μόνον θηρεύουσι, Kat οὐδεὶς ἐθέλει μέγαν 
τινά μοι φέρειν' χαῖρε." 


8, Often (as in English) an adjective has a 
special place to mark ἃ special sense, as “ I heard 
his loud voice,” “I heard his voice loud.” This 
must be noticed in translating. 


A. 1. ἀφόρητον τὴν συμφορὰν νομίξω. 
2, μακροτάτας ἔχει τὰς κόμας. 
8, ὄνκλαον μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ. 
4. πάντας ἐ-φόβησε τῇ μεγάλῃ φωνῇ. 
δ. τὸ γὰρ σὸν ὄμμα δεινὸν τοῖς κακοῖς. 
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Loug Hair or Short? 


B. οἱ μὲν ἄνδρες σοφώτεροί πως εἶναι δοκοῦσι 
τῶν γυναικῶν. οἱ μὲν γὰρ βραχείας ἔχουσι Tas 
κόμας, αἱ δὲ μακροτάτας. ἐὰν δέ τις γυναικὶ τᾶς 
κόμας ἀπο-κείρῃ, ἢ be ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἢ διότι 
νοσεῖ, ἀ-φόρητον ἀεὶ τὴν συμφορὰν νομέξει. 


9. When οὗτος, ὅδε and ἐκεῖνος ate used with 
substantives, the substantive must have the article. 
πᾶς, ὅλος, ἑκάτερος may be also so used. 


a . ww agi 3 3 i 
A. 1. τοῦτο τὸ ἄροτρον μεῖξον ἐστιν ἐκείνου. 
γε A] ¥ 
2. οἱ ἱππεῖς ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ ἔ-σειον τὰ 
ef 
ὄπλα. 
a “ ᾿. ? 
3. κατὰ πᾶσαν τὴν ποόλεν θόρυβος ἐστι Kat 
+ é 
οἰμανγή.. 
nm a a 3 
4, ὑμῖν πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν λέγειν ἐθέλομεν. 
Ρ é é * 
5. ὁ κύων καθεύδει δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας. 


The Mad Dog? 


B. ἐν ταύτῃ τῇ πόλει θόρυβός ἐστι πολὺς καὶ 
οἰμωγή. κύων γάρ τις ἄρτι τὴν τοῦ ἄρχοντος 
γυναῖκα ξκακούργησε τῷ ὄὅδοντι, καὶ οἱ ; μὲν πολῖται 
πάντες ὅλην τὴν ἡμέραν ζητοῦσι τὸν κύνα, ὡς 
ἀποκτείνωσι ἡ δὲ γυνὴ ἐν τούτῳ ὑπὸ φόβον 
ἀποθνήσκει. 
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10. The article, combined with a participle, is 
generally best translated by a relative clause, as 


οἱ ἐλθόντες, those who came. 
ἡ Tov ἄνδρα ἀποκτείνουσα, the woman who kills 


her husband. 


- € 4 ἢ ᾽ 
A. 1. ‘of πολὺ δακρύοντές εἰσιν ἀ-νοητοι. 
é / 3 é 
2. τίς μνήμην ἔχει τῶν ἀπ’οντων ; 
δ ἔ 
3. κακῶς νυν πάσχουσι οἱ ταῦτα "ποιήσαντες. 
a 4 “a 
4, ταῦτα ποιήσαντες τοὺς κακῶς πάσχοντας 
:] F 4 
ὠφέλησομεν. 
“ oa “ 3.)UOUN * f 3 é 
5. τὸν παῖδα τὸν ἐπὶ τὴν τρώπεζαν ἀναπηδὴν 
σαντα κολάξωμεν. 


Δ still at Dinner 


B. ἐκεῖνος ὁ παῖς ὁ πολὺ δακρύων δεινὰ πάσχει. 
οὗτος γὰρ ἄρτι συν-δειπνῶν σὺν τῷ πατρὶ πολλὰ 
ἐ-ποίησεν ἀγροίκως. πηδήσας γὰρ ἐκ τοῦ δίφρον 
ἐπὶ τὴν τράπεξαν ἔθραυσε πάσας τὰς λεκάνας τὰς 
ὁπ-ούσας. ὥστε 6 πατὴρ αὐτὸν ἀξίως νῦν κολάξει. 


II. The article is ‘used to mark the different 
cases of the Verb-Noun Infinitive. 


A. 1. πολλὰ ἐ-ποίησε τοῦ ἀρέσκειν ἕνεκα τῇ 
πόλει. 
᾿ - ‘ , +, ἢ i 
2. διὰ τὸ μὴ δίκαιος εἶναν ολύγους πείθει. 
8. πολλὰ ἔ-λεγον ὥστε σὲ ὠφελεῖν. 


Pp -- ———_ 5 
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4, τὸ τοὺς δούλους σκώπτειν κέρδος ov φερει. 
δ. ἐνόσησε ὕπο τοῦ πολλὰ μὲν ἐσθίειν, ὑπ- 
πεύειν δὲ μήποτε. 


Two Generals. 


B. Tap ἡμῖν νῦν ἐστὸν δύο στρατηγῶ, πολὺ 
διαφόρω ὄντε τὸν τρόπον. ὃ μὲν γὰρ ἕτερος ἐ ἐκ τοῦ 
εἶναι χαλεπὸς οὐδὲν ποιεῖ τοῦ ἀρέσκειν ἕ ἕνεκα τοῖς 
στρατιώταις. ὁ δὲ ἕτερος εὖ λέγων, οὐχ ἧσσον 
πείθει τοῦ ἑτέρου, πᾶσι δὲ ἀρέσκει. ὥστε τοῖς μὲν 
πολίταις φίλος ἐστί, τοῖς δὲ πολεμίοις ἔχθιστος. 


12. Notice whether ὁ μὲν and ὁ δό are used with 
a noun, or by themselves as pronouns. 


A. 1. ὁ μὲν ταῦτα ἔφη, q be τάδε. 
2. é δὲ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἰατρὸν οὐδὲν ἔ-λεγε. 
8. ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας ὄ-μενεν ἑκὼν. 
4.6 δὲ βασιλεύς ὧν πλουσιώτατος χρυσοῦ 
,καταφρ ονεῖ. 
5. οὕτω δὰ οἱ μὲν πολλοι ἔνμενον σὺν τῷ 
βασιλεῖ. 


Money or a Wife? 


8. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς ἐπκέλευσε τὸν ἰατρὸν 
λέγειν πότερον ἔχειν ἐθέλει. ὁ δὲ “ὦ ὦ βασιλεῦ," ἔ-φη, 

“roy μὲν χρυσὸν οὐδενὸς νομέξω, ἅλις γάρ μοι ἤδη 
ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ τὴν δὲ γυναῖκα φιλῶ μάλιστα 
καὶ γαμεῖν αὐτὴν εθέ 
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13. After a Neuter Plural the verb is puf in the 
singular. 


A. 1. ταῦτά μοι γελοῖα ὃ δοκεῖ εἶναι, ἀκούοντι. 
3. τὰ πρὸς ἑσπέραν ὄρη πολὺ ἄπ-εστι. 
8. ἐκ τῶν ὀρῶν καταβαίνει τῶ πρόβατα. 
4. τὰ τοῦ ταύρου κέρα βλάπτει τὸν ἰατρόν. 
ὅ. οὐδενὶ ὠφέλιμά ἐστι τὰ αἰσχρά. 


Mediane. 


Β. ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διώγει ἰατρός τις σοφώ- 
τᾶτος. 0 δὲ περὶ τῶν φαρμάκων λέγει, ὡς οὔτε τοὺς 
ὑγιεινοὺς ὄντας τὸ σῶμα ὠφελεῖ, οὔτε τοὺς ἀσθενεῖς. 
τοῖς μὲν γὰρ ὑγιεινοῖς ὑγιεινά ἐστι τὰ πάντα" τοῖς 
Se μὴ ὕγεεινον οὐδέν. 


14. The verb “ἰο be” in its various parts must 
often be supplied. 


A, 1, τοῖς καθαροῖς καθαρὰ τὰ πάντα. 
2. τίς ἐμοῦ ὀλβιώτερος, ᾧ τοσαῦτα πάρεστιν 
ἀγαθά; ; 
3. ὅσα πράγματα ἔχεις, εἰ ἀνάγκη σοι τοσαῦτα 
ἐσθίειν. 
4, οὐχ οὗτος πάντων πολὺ ἄριστος ; 
5. ὁ τῶν παλαιστῶν βίος πολλῶν κακῶν 


πλήρης. 
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Wrestlers. 


B. τοῖς μὲν παλαισταῖς ἀ-ηδέστατός πως ὁ Bios. 
TOS γὰρ ἐκεῖνοι: ov κακο-δαΐμονες, οἷς ἀνάγκη μήτε 
ὄψα ἐσθίειν μήτε πίνειν οἶνον, ἐὰν μὴ κελεύῃ 6 
παιδοτρίβης ; καὶ πράγματα ἔχουσι κατὰ πολλὰ 
πονοῦντες, iva τυγχάνωσι τῶν ἄθλων. κράτιστος 
οὖν ὁ ἐν ἀγροῖς βίος, παντῶν τῶν τοιούτων ἀ-μελὴς 
ὧν. 


15. The negatives ov and μή (with their com- 
pounds), though their use is different, can be trans- 
lated alike, but ὑπ final clauses μή — Latin ne, lest. 


A. 1. οὐδὲν ἔχοντες ove εὐ- ἔλπιδές ἐσμεν. 
2. μηδὲν ἀνόητον λέγε, μὴ τοῖς θεοῖς οὐκ 
,ἀρέσκῃς. 
8. λίαν ἀ-θυμεῖ μή τὶ a-noes ἀκοῦ 
4, ἐὰν μὴ σοφὸς ἢ ἧς οὐδείς σε φιλήσει. 
5. οὐχ οὗτος φόβου ἐλεύθερός ἐστι; 


“ Cantabit Vacuus,” 


B. ,Τίμων ὁ ἀδελφός μου πολλὰ χρήματα αὶ 
τιμιώτατα ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔχων, λίαν ἀθυμεῖ μή τι 
πάσχῃ ὑπὸ φωρῶν. ἐγὼ δὲ οὐδὲν & ἔχων, εἰ μή ψέλιά 
τινα χρυσᾶ ov πολλοῦ ἄξια, διὰ τὸ μηδέν ἔχειν, ὡς 


εἰκὸς δὴ διάγω ἀφόβως. 
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16. In Greek, if a negative precedes, all words 
like “any,” “ever,” “anything,” are also negative : 
thus ov πάσχει οὐδὲν οὕποτε means he does not suffer 
anything ever. But if οὐδὲν (or a similar word) is 
followed by ov, the sense is quite different: as 
ovdey ov πάσχει, there is nothing he does not suffer. 

A. 1. 6 παχὺς ᾿Αθηναῖος ov τρέχει οὕποτε οὐδὲ 


ἱππεύει. 
Fat 3 f ἃ 4 td bd 
ὁ, οὐδὲν ἀ-νόητον οὔτε λέγει auTe πράττει ὁ 
f 
ξένος. 


8, μὴ πῖνε μηδὲν βαρὺ μηδὲ ἔσθιε. 
4, εἴ τις μηδένα μήποτε βλάπτει πᾶσι φίλος 
3 f 


ἐστί 
5. ὁ μὲν οὐδενὶ οὐκ ἀρέσκει, ὁ δὰ οὐκ ἀρέσκει 
οὐδενί. 
Foolish and Friendless. 


B. μηδὲν ἀνόητον λέγε μήτε τοῖς φίλοις μήτε 
τοῖς ἐχθροῖς, μὴ πάντες σε μισῶσι. οἱ μὲν γὰρ 
ἐχθροὶ τὸν ἐχθρόν, ὡς εἰκός, μισοῦσι. ἐὰν δέ τις 
μη ἀρέσκῃ τοῖς φίλοις, οὐδὲν εὖ οὕποτε ἀκούει ὑπ᾽ 
οὐδενὸς. 


17. The Greeks constantly prefer to say not good 
for bad, not less for more, eto. 

A. 1. EGov οὐκ ἀν-οφελὲς ὁ ἵππος. 
πολέμον οὐκ ἄ-πειρος ὧν, οὐκ ἐθέλω φεύγειν. 
. ταῦτα ἐμοὶ οὐχ ἥκιστα ἀρέσκει. 
, οὐκ ἀ-πειθοῦντες τῷ στρατηγῷ ἔ-μενον. 
, ἡμῖν οἰκία ἐστὶν οὐκ ἀ-χάριστος. 


Sm GO to 
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Stand Firm, 

B. “ εγὼ μέν, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, οὔτε πολέ- 
μου ἄπειρος ὧν οὔτε κινδύνου, μένειν νῦν ἐθέλω 
καὶ οὐ φεύγειν, οὐδὲ ἀπιστεῖν τῷ στρατηγῷ. οὗ yap 
τὴν τῶν πολεμίων προσβολὴν ὑπο-μέ vovres οὐχ 
ἧσσον εὐ-τυχοῦσι τῶν φευγόντων. ἡμεῖς οὖν πάντες 
νῦν μένωμεν, ἐάν πὼς νικήσωμεν τῇ μάχῃ." 


18, Many words must be distinguished by 
breathing or accent, as 
6, the. τ ὧν, of which. 
ὃ, which, ὧν, being. 
An acute accent on the last syllable of a word is 


written like a grave accent, unless it is the last word 
in 3 clanee. 


᾿ AL 1. ἐκεῖνο ὃ ἔ-λεγον ἦν ἀληθές, 

2, δυσ-χερὴς ὧν φύσει οὐδένα οὐ μισεῖ. 

3. εἰαὶν ἐμοὶ κύνες πολλοὶ περὶ ὧν σοι λέγειν 
ἐθέλω. 

4. τὸ τοῦ ἑταῖρου πρόσωπον αἰσχρὸν ὃν οὐκ 
ἀρέσκει τῷ στρατιώτῃ. 

5. ὁ τῆς πόλεως ἄρχων κύνα ἔχει, ὃν φιλεῖ 
μάλιστα. 


ffonourable Scars 7 


B. ove ἀ-χάριστος ἐμοί δοκεῖ elvas ὁ λόγος, 
ὃν σοι λέγειν νῦν ἐθέλω. στρατιώτης τίς ποτε 
δυσ-χερῆς ὧν φύσει ὅτερον τινα ἐ- λοιδόρησεν, ὦ ὡς 
αἰσχρὸν ὄντα τὸ πρόσωπον. ὁ δὲ ἕτερος “ ἐκεῖνο 
τὸ πρόσωπον’ ᾿ ἔφη “ὃ σὺ μισεῖς, καΐπερ δυσ-ειδὲς 
ov, ἐμοὶ οὐκ αἰσχρὸν δοκεῖ εἶναι" οἱ γὰρ πολέμιοι, 
ὑφ᾽ ὧν ταῦτα ἔ-πασχον, θαρσάλεοι ἦσαν." 


10. Also 
ἣν, which, ἦν, was. ἣν, ¥f. 
οὗ, not. οὗ, of whom. ἀλλα, but. 
ἄλλα, other things. 
A. 1. γυνή οὐκ ἦν ἄλλη, ἣν πάντες οὕτω ἐ-θαύ- 
μαξον. 
5, ἣν ταῦτά σοι μὴ ἀρέσκῃ ἄλλα δεῖ ἐσθίειν. 
8, ὁδὸς οὐκ ἦν ἄλλη, ἣν παντες ἐ-γυγνώσκομεν. 
4, ὁ βασιλεύς, περὶ οὗ ταῦτα λέγει ὁ ποιητής, 
ἀποθνήσκει. 
5. οὐ δεῖ σε ἄλλα ἐσθΐειν, ἀλλὰ ταῦτα. 


: Old King Cole. 

B. Κῶλος ὁ βασιλεὺς περὶ ob ἄδουσιν οἱ ποι- 
ηταὶ οὐ μόνον τὰς Μούσας ἐ-θεράπενεν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν Ἴακχον. τούτῳ γὰρ ἦν κρατὴρ μέγιστος, καὶ 
κύλιξ τις χρυσῆ, ἣν πάντες ἐ- θαύμαξον.. καὶ ἦσαν 
παρ᾽ αὐτῷ αὐληταὶ τρεῖς “πάντων ἄριστοι. ἣν δέ 
τις ἐθέλῃ τούτους τοὺς θεοὺς εὖ θεραπεύειν, δεῖ τὸν 
οἶνον φιλεῖν καὶ τὴν μουσικήν. 


20. The verb ἔχω requires careful translation. 
(See Vocabulary). 
A. 1. τί γάρ ἐστι τοῦτο ὃ ἐν χερσὶν ἔχεις ; 
2. wept σου οὐδὲν φανερῶς λέγειν Exar. 
8. οἱ δὲ φῶρες οὐκ ἔχοντες ποῖ χρὴ φεύγειν 
ἡσυχάζουσι. 
4, ᾿Αθηναῖοι ἀεὶ δυσ-μενῶς ἔχουσι τοῖς Aaxe~ 
δαιμονίοις. 
δ. τίς ὑμῶν νομίζει ταῦτα οὕτως ἔχειν ; 
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Sham inure: 


B. ἀνήρ τίς ποτε ἑτέρῳ τινὶ δυσμενῶς eyo, ἃ ὡς 
οὐδὲν φανερῶς ἔχει κατ᾽ αὐτοῦ λέγειν, ψεῦδος οὐκ 
ἀ-νόητον πλάσσει. “οὗτος yap” ἔφη “ πλουσίος 
ὧν, μῆ τοὺς φόρους δέῃ φέρειν τῷ βασιλεῖ, οἰκίαν 
ἐν-οἰκεῖ μικράν, ὥστε πᾶσι πενέστατος εἶναι δοκεῖν." 
ὃ δὲ ἕτερος οὐδεν & ἔχων τούτοις ἀντι"λέγειν, ἡ γὰρ 
οἰκία μικρὰ δὴ ἦν, φόρους pears ἀναγκαίως 

ὄ φερε. 


21. Also ποιέω (see Vocabulary), 


Α.1. τί ποιεῖς, τὰ πρόβατα οὕτως ἐξάγων; ; 

2, ἀπὸ τούτου τοῦ ἀργυρίου ἰατρὸν αὑτὸν 
ἐ-ποίησαν. 

3. ἣν ἐκκλησίαν ποιῶσιν οἱ ἄρχοντες, τέ χρὴ 
ἡμᾶς ποιεῖν ; : 

4, τὴν πόλιν ἄριστα ποιοῦσιν οἱ ταῦτα λέ. 
γοντες. 

5. οἱ πρότερον δυσμενῶς ἔχοντες πολλὰ ὠγαθὰ 
ἡμᾶς ποιοῦσι, 


Build Ships t 


B ' ὑμῖν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι cup βουλεύειν 
ἐθέλω, τί χρὴ ποιεῖν, ἕνα μὴ οἱ πολέμιοι ναυσὶ 
προσ-βάλλωσι. ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου δεῖ τριά- 
κοντα ναῦς ποιεῖν' Ταύτας γὰρ ποιήσαντες, τὴν 
πόλιν τὴν ὑμετέραν ἄριστα ποιήσετε. ἢν δὲ ταῦτα 
ποιεῖν, ἃ ἐ ἐγὼ συμ-βουλεύω, μὴ ἐθέλητε, οἱ πολέμιοι 
ὑμᾶς κακῶς ποιήσουσι." 
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22. os, like Latin ut, has many meanings (see 
Vocabulary). 


A. 1. ὡς εὐτυχής ἐστιν ἐκεῖνος, ᾧ τοσαῦτα πάρ- 
ἐστιν ἀγαθά. 
% f e 3 Ψ td 
2. τους Mooyous, ὡς εὐ-ἤθεις Ovras, CKMTTELY 
δεῖ. 
# ὔ € 2 i ? a a *# | 
3. πάντες λέγουσιν ws ἐκείνη ἡ γῇ Καλῶς exer ᾿ 
a ι ] 
τῆς εὐκαρπίας. 
4, ὡς κινῶμεν τὰ θεμέλια τοῦ τείχους, ὥσομεν 
ταῖς χερσί. 
e ξ fe 3 f ἘΝ *% 
δ. ἡ πόλις, ὡς πόρῥω ἀπ-έχουσα ἀπὸ τῆς 
θαλάσσης, ἔρημός ἐστιν ἀνθρώπων. | 


An Il-situated Temple. 


ra) 3 a 
B. of Μόσχοι, ὡς γῆν ἐνοικοῦσι βάρβαρον, 
3 ἤ γι 
πάντων ἀνθρώπων ἀ-μαθέστατοι εἶναι δοκοῦσι. οἱ 
δὲ , Vd . 3 + FNP 4 “ 
ὁ νεὼν ποτα ἔχοντες τὰ ἄλλα οὐκ ἀχάριστον, τοῦτο 
δι ¥ t 3 > Κὶ ᾿ς, f 
yaneras e-Pepoy, ὡς οὐκ εὖ EXEL κατὰ τὴν θέσιν. 
3 an 
ὥστε ἐ-βούλευσαν πάντες ἀντ-ερείδοντες ὦσαι ταῖς 
᾽ € ‘ 
χερσίν, ὡς κινήσειαν τὰ θεμέλια. 
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23. Notice whether καὶ means both, and, also, 
or even. 


A.l. ἡ ἡ γυνὴ καὶ τούτοις τοῖς λόγοις οὐκ ἔ-πειθε 

τὸν watda, 

2. of νῦν Πέρσαι πολλὰς καὶ μεγάλας πόλεις 
ἐν-οικοῦσι. 

8. τοῦτο δὲ καὶ δὶς καὶ τρὶς ποιήσας ἐ-κάλεσε 
τὴν μητέρα. 

4͵ ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλην ναῦν πέμπουσιν οἱ 
ἄρχοντες ἐκεένης οὐκ ἐλάσσονα. 

5, ἐκεῖνον, φιλ-άνθρωπον 6 ὄντα, ἐ-φέλησαν καὶ 
οἱ πολέμιοι. 


4A Good Shove | 


B. οἱ μὲν οὖν πολῖται, ὥσειν μέλλοντες, τὰ 
ἱμάτια καταλείπουσιν ὄπισθεν τοῦ ved, μὴ ἐμποδὼν 
ἢ ὠθοῦσι. καὶ dis καὶ τρὶς ὥσαντες τὸ μέτωπον 
ταῖς χερσίν, οὐδὲν ἐποίησαν. καὶ αὖθις εἰς τὰ 
ὄπισθεν τοῦ yea ἥκοντες, πρῶτον μὲν ἐ- θαύμαζον' 
τὰ γὰρ ἱμάτια οὐκέτι παρτῆν. ἔπειτα δὲ πάντες 
ἔ-χαιρον pudsora, τὸν μὲν γὰρ νεῶν ἔτφασαν κινής 
σαντες, ὡς εἰκός, καὶ τὰ ἱμάτια ἐκ τοῦ ἔξωθεν ἐς τὸ 
μέσον μετα-κινῆσαι. 
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24. Notice whether αὐτός is pronoun or adjec- 
tive, and whether it directly follows the article or 
not. (See Vocabulary.) 


x 3" Nee 3 ” “a 
A, 1. τὴν αὐτὴν οἰκίαν ἐνοικεῖ τῷ πατρὶ. 
΄;ς 5 Ἀ ® 
2. τὸ χωρίον pov καὶ αὑτοὺς Tous δούλους 
᾽ 
πωλήσειν μέλλω. 
i 3 é 
8. νομίξω yap αὐτός σου ὀλβιώτερος εἶναι. 
4. τίς οὐκ αὐτὸν μισεῖ κλεπτικὸν ὄντα ; 
᾿ 3 3+ oF 
5. τί δὲ ov λέγεις αὐτῇ ταὐτὰ ἅπερ ἡμῖν; 
What really happened. 
3 
Β. diy δέ τινι τὰ περὶ τῶν ἱματίων πιστὰ μὴ 
[αἱ > % 7 κι if 
δοκῇ εἶναι, wav τὸ ἄληθες αὐτῷ δηλώσω. ξένος γάρ 
3 é ra f . 
rig ἐτύγχανε πάντα τὰ τῶν Μόσχων εἰδῶς. ὁ μεν 
, 78 ᾿ SON ‘ > @ a 
οὖν ἀνὴρ dv κλεπτικὸς, πρὸς TOV νεῶν ἧκε. ἐν ᾧ δε 
σι & ~ >; μι ἃς, 
ἐκεῖνοι ὠθοῦσι τὸ τεῖχος, τὰ ἱμάτια αὐτῶν εἰς τὸν 
i * 2 3 é 
αὐτὸν τόπον συλ-λέγει" καὶ καιροῦ οὐκ ἀ-μέλησας, 
a a ra 7 
αὐτοῖς τοῖς ἱματίοις ἐκ τῆς πόλεως φεύγει. 


25. Distinguish. ὅτι, because or that; ὅ,τι, what 
(indirect) or whatever ; ὅτε, when. 


A. 1. πᾶσι δῆλόν ἐστιν ὅτι οὐδείς ce φιλεῖ. 
2. τοῦτον μάλιστα φιλῶ ὅτι τὸν οἶνον καλῶς 
οἰνοχοεῖ. 
+ 64 7 4% of | ἍΝ i 9 “ 
3. ἐρώτησον αὕτον 6,7t ἐχθὲς ποιήσειε ev τῷ 
᾽ 
ἢ a ak ws 3 . ΚΨὶ g 7 N é 
4, ἐν τῷ κήπῳ ἐχθὲς ἐ-παίξον, OTE ἐμὲ ε-καλε- 
σας. 
f é f 
5. ἅντι λέγει, κάλλίστα λέγει. 


-- 


υ 


Poa «πὸπνἡὦ...-.-.-τῸ΄ςὠὄᾺχ Ὰ ὉὦὌὈ-. 
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.8. παῖς τίς ποτε ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ διδασκάλον 
Prd an Ἢ 3 i Je’ a tet |. 
ὅ,τε ποιεῖ, €-Aeyey ἀμερίμνως, ὅτι οὐδὲν ποιεῖ. ὃ δὲ 
διδάσκαλος ταῦτα ἀκούσας ἔ-παισεν αὐτόν. οὐ γὰρ 
δεῖν τοὺς μαθητὰς μηδὲν ποιεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον περὶ 
μαθήσεως σπουδαίως ἔ ; ἔχειν. “σὺ γάρ," ἔφη, “ οὐδὲν 
τότε ποιῶν ὅτε σὲ ἔ-παισα, δίκην οὐκ ἀνάξιον νῦν 
λαμβάνεις." 


26, Many Interrogative and Indefinite words are 
distinguished by accent; as 
τίς; who? πῶς ; how? 
Tis, anyone. πως, somehow, (See Vocab.) 


A, 1. πῶς οὖν οὐ δεῖ κατα- φρονεῖν τοῦ κινδύνου ; 
2, πάντες ἄνθρωποι τῶν Περσῶν θαυμασίως 
πως κατα-φρονοῦσι. 
3. τίς ἐθέλει σοι ἀ-πειθεῖν σοφῷ ὄ ὄντι; 
: ἦν ποτέ τις Φίλιππος, ἀ ἀνὴρ οὐκ εὐήθης. 
5. πῶς γάρ τις ταῦτα ἀκούσας οὐκ ἀλγεῖ; 


μα». 


Silence ts Golden. 


B. εἰ σέ τις aviip ἐρωτήσει, τί ποιεῖς ; μηδὲν 
λέγε, μή πῶς αὐτῷ δοκῇς λέγειν TL εὔηθες. πάντες 
yap τοῦ κακῶς τι λέγοντος κατα-φρονοῦσι. ἐὰν δέ 
τις μηδὲν λέγειν ἐθέλῃ, τιμήσουσιν αὐτὸν πᾶντες 
ἄνθρωποι. “πῶς γὰρ οὔ δεῖ τοῦτον τιμῆσαι ὡς 


σοφώτατον ὄντα ; οὔποτε γὰρ εὔηθες οὐδὲν λέγει. 
Β 
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27. The different meanings of δοκεῖ are often 
puzzling ; 88 
(1) ἐξ seems. 
(2) a seems to me, Le, 1 think. 
(3) it seems good to me, 1.6. I resolve. 


1. σοὶ μὲν ταῦτα δοκεῖ, ἐμοὶ δὲ ov, 

2. ἐπεὶ δὲ ἱππεύειν ἡμῖν δοκεῖ, φέρε μοι τοὺς 
ἔππους. 

8. δοκεῖς μοι πολλὴν σπουδὴν ἔχειν περὶ τῆς 
ῥητορικῆς. 

4, εἴ τινι ἱππεύειν μανθάνειν μὴ δοκεῖ, πάντων 
εὐηθέστατος δοκεῖ εἶναι καὶ δειλότατος. 

5. τοῖς λλησι δοκεῖ τοῦ παιδός σε ἀπο- 


στερῆσαι. 


Learning to Ride. 


B. ot μὲν παῖδες ἱππεύειν μανθάνοντες πολλά, 
as ἐμοί rye δοκεῖ, κακὰ πάσχουσι. πρῶτον μὲν γὰρ 
ἐπὶ ἵππον ἀνα- βαΐνοντα Set πολλὴν σπουδὴν ἔχειν 
μή σε τοῖς ὀδοῦσι δάκνῃ ὁ ῦ ἵππος. ἔπειτα δὲ ἐὰν μή 
τις εὖ i ἱππτεύῃ ὁ ἵππος αὐτὸν λακτίξων τοῖς ποσὶ 
ἀπο-βώλλει. ἐμοὶ μὲν οὖν ἱππεύειν οὐ δοκεῖ. 


σπῖτι»: i el 
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A Clear Conscience. 


28. στρατηγὸς τίς εὐ-δόκιμος ἤδη μέλλων τελευ- 
τήσειν. τὸν βίον, ἐπμεγαλύνετο ὡς πᾶσιν ἀνθρώποις 
εὐ-μενὴς ὧν, ' τοῖς μὲν γὰρ φίλοι," ἔ-φη, " “ὡς εἰκός, 
φίλος εἰμέ: τοῖς δὲ ἐχθροῖς οὐκ ἐχθρός, πάντας γὰρ 
πε-φόνευκα. 


The Wine God. 


29. δ 5 Βάκχος, μέγιστος ὧν τῶν θεῶν ὥ ὥστε ἡδονὴν 
παρ- ἔχειν τοῖς ἀνθρώποις, ἐ εν ἀσκῷ πῶς οἶκον ἔχει. 
εἰ δέ τις βούλεται τοῦτον τὸν θεὸν σέβειν, στέφανον 
ἐπὶ τῇ κεφαλῇ ἔχει. τοῦς δὲ μάλιστα αὐτὸν σε- 
βόντας μεγάλως εὐεργετεῖ ὁ θεός ἅπαντα γὰρ 
διπλᾶ αὐτοῖς φαίνεται. 


The Advantages of Wealth. 


30. ὁ μὲν πλοῦτος τοῖς σοφοῖς θεός, τὰ δὲ ἄλλα 
οὐδέν" ἐὰν γάρ τις πένης ἢ, Dh πάντες αὐτοῦ κατα- 
φρονοῦσι: οἱ δὲ πλούσιοι πρὸς πάντων τιμὴν ἔχουσιν, 
ὡς τῇ τε πόλει ὠφελέμοι ὄντες καὶ σφίσιν αὐτοῖς. 


Nothing Useless | 


at. οἱ μὲν φιλόσοφοι ἡμῖν λέγουσι, ὡς πάντα 
τὰ ba ὠφέλεμά ἐστι τοῖς ἀνθρώποις. ἐμοὶ δὲ 
ταῦτα λέγοντες ἁμαρτάνειν δοκοῦσι τῇ γνώμῃ. πῶς 
yap; ποίῳ τρόπῳ ὠφελοῦσιν ἡμᾶς αἱ ψύλλαι; 
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Ποιμήν.---Ναύτης. 
32. ΠΟΙ. yaipe, ὦ ξένε, τίς δὲ εἶ λέγε, πατέρα 


τε σόν; 

NAY. ναυαγός τις ἀνήρ' τὸ δὲ ὄνομα “λέγειν. οὐ 
βούλομαι. σὺ δέ μοι λέγε, τές ἥδε ἡ χώρα ; τίνες 
δὲ ἐν-οἰκοῦσιν αὐτήν; 

ΠΟΙ. ὄγαντες. δεινότατοι, τὰ τῶν ξένων κρέα 
εἰωθότες ἐσθίειν. 

NAT. οἶμοι, τί δράσω; ποῖ φεύγω, ᾧ οὔτε γὴ 
ἀσφαλὴς οὐδέμια, οὔτε ἡ θάλασσα ; 


Διδάσκαλος.-- αἷς. 


,33: 21. τί λέγετε! i βλέπετε ἄνω καὶ μὴ κάτω, 
pn τις ὑμῶν whan ὑπ᾽ ἐμοῦ παισϑείς. 
ΠΑ. ἀλλ᾽ ὦ διδάσκαλε, διὰ τέ δεῖ ἡμᾶς κλάειν, 
pndev κακὸν ποιήσαντας ; ; 
Al, ἐμοὶ γὰρ νῦν σχολή μέν ἐστι ὥστε παΐειν' 
ὕστερον δὲ διὰ τὴν σπουδὴν τοῦτο ἀμέλέστερόν πως 
ποιήσω. 


Παῖς.---Διδάσκαλος. 


34. ITA. τί γάρ, ὦ διδάσκαλε, δεῖ ἐμὲ τοσαῦτα 
μανθάνειν ; ; οὔτε γὰρ νῦν ὠφέλιμα, οὔτε ἔσται τὸ 
λούπον. 

41. ὅμως δέ, ὦ ὦ παῖ, ἀνέχου, καΐπερ ἀχθόμενος" 
ταῦτα γὰρ πάντα νῦν μανθάνεις, οὐχ ὡς κἀπηλύς 
ποτε μέλλων εἶναι, καλὺς δὲ καὶ ὠγαθός. 


——_ EN | 
= «ὦ ταν τὰταπδασεσασασ ει .Σ J 


OF GREEK TRANSLATION. 21 


Ποιητής.---- Ῥαψωδός. 

35. ΠΟΙ. πῶς οὖν σὺ λέγεις αὐτὸς μὲν ὡς ἀλη- 
θῶς ποιητὴς εἶναι, ἐμὲ δὲ οὔ ; 

"PA. καὶ δίκαιός εἰμ λέγειν» σὺ γὰρ τὰ ποιήματα 
ἀμοχθὶ ποιεῖς ἐγὼ δὲ ποὰν κάμνων τὰ σὰ ποιή- 
pata καὶ τὰ τῶν ἀλλῶν μανθάνω... οὕκουν πολλῷ 
TOLNTLKWTEPOS σον εἶμι ; 


Hite Meme 
36. ΠΑ͂ΙΣ. ἔστι γάρ τις, ὦ πάτερ ἐν γῇ παῖς 
ἀθλιώτερος € ἐμοῦ; ; 
IATHP. “μὴ λέγε, ὦ wal, τοιοῦτον μηδέν, 
ΠΑ͂ΙΣ. τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πραγματα ἔχω, 
βιβλίον ἀν-ωφελὲς ἀναγιγνώσκων ; Ἶ ἣν δὲ καὶ μικρόν 


Tt ἁμαρτάνω, ὁ διδάσκαλος ἐμὲ Turret, ὀξύ-χολος 
ΕἸ 
ὧν. 


A dvice to my Son | 


37. ΠΆΤΗΡ. ὅμως δὲ ὦ παῖ πάνυ δεῖ σε καρ- 
τερεῖν" ἐγὼ γώρ ποτε, παῖς wy, πολλὰ τοιαῦτα 
ἔ-πασχον. περὶ δὲ τουτων πολλὰ ἔχω σοι λέγειν, 
ἃ παρ᾿ ἐμοῦ, πρεσβύτερον ὄντος, ἄκουσας εὐ- 
δαιμονέστερός πως ἔσει καὶ φρονιμώτερος. 


Watch, 


38. σοφοῦ μὲν παιδός ἐστι τὸ τοῦ διδασκάλου 
ὄμμα τηρεῖν. ἦν δέ τις δριμὺ βλεπῃ, δεῖ σε σπου- 
δαίως ἔχειν, ἵνα μὴ κλάῃς" τοῖς yap ὀξυ-χόλοις 
πειστέον ἐστί, μᾶλλον ἢ τοῖς ἠπίοις. 
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«s Let Dogs Delight.” 

30. ἐάν τις ἐν ἔριδι πρὸς ἄλλον τινὰ ἢ, οὐ δεῖ 
σπαράσσειν τοῖς ὀνύξι, οὔδε τοῖς ὀδοῦσι δάκνειν, ἐκεῖνα 
γὰρ ποιεῖ τὰ θηρία" μᾶλλον δὲ κατὰ μέσην τὴν 
γαστέρα τύπτειν' τοῦτο γὰρ ποιήσας τὸν ἐχθρὸν 
θαυμασίως ras λυπήσεις. 

Money. 

40. ἐών πώς σοι ἐν τῷ βαλλαντίῳφ ὦσιν ὀβολοί 
τίνες, ἢ πατρὸς ἢ φίλου τινὸς δῶρον, οὐ δεῖ τούτους 
φυλάσσειν' μᾶλλον δὲ τοῖς πὰ ὕψα πωλοῦσιν 
emitpérew ὡς τάχιστα. ὁ γὰρ ἄργυρος οὐδὲν κοι- 
νωνεῖ τῇ φιλο-σοφίᾳ. 


Mud. 


* é ᾿ 

41. σοφοῦ παιδός ἐστι παίξοντος πολλάκις ἐν 

nm nw i 4 «a 2 é e 3 a 

τῷ πηλῷ κυλίνδεσθαι. ἡμῖν yap λεγουσιν ot ἰατροί 
a A [οἱ 

τοὺς τοῦτο πράσσοντας ὑγιεινὸν ἔχειν τὸ σῶμα. 

¥ “ f / σι 

σὔκουν τὸ σῶμα πλείονος νομιστέον τῶν ἱματίων ; 


Cakes. 

42. ἐάν τις τῶν ἑταίρων ἢ πλακοῦντα ἔχη, ἢ 
ὄψον ἥδιστον, τῶν ἄλλων ἀ-μελήσας, τοῦτον 
θεράπευε μάλιστα' τοῦτο γὰρ ποιήσας μυρίων 
ἀπολαύσει ἀγαθῶν. 


Happiness. 


43. τοῦτο δὲ μάλιστά σοι "παραινεῖν βούλομαι 
ὡς εὐ-δαιμονῆς. τῶν σῶν ἀ-μελήσας, πρὸς τὰ τῶν 


_ nee eee ee 
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ἄλλων ) σπούδαζε: τοῦτο γὰρ ποιήσας εὐ-δαιμονἕσ- 
Tepos ἔσει καὶ αὐτός. 


The Parthians, 


44. πάντων τῶν βαρβάρων πολεμικώτατοι ἢ ἦσαν 
οἱ “Πάρθοι, οἵτινες καὶ φεὔγοντες “δ: τόξευον, ὥστε 
τοὺς ἀμελεστέρον διώκοντας πολλάκις τραυματίξειν 
τοῖς βέλεσι. διὰ δὲ ταῦτα τοὺς πολεμίους οὐ 
σπανίως ἐ-νίκησαν. 


Knives at Dinner, 


45. οἱ μὲν βάρβαροι ἐπειδὰν δειπνῶσι ταῖς μὲν 
μαχαιραις οὐ " νομίζουσι, τὸ. δὲ κρέας δια-σπαράσσουσι 
ταῖς χερσέ. ν τοῦτο δὲ μάλιστα ποιοῦσι ἵνα μή τις 
οἴνου Te ἐμ-πλησθεὶς καὶ σίτου TOY παρ-ὄντων τινὰ 
τῇ μαχαίρᾳ ἀπο-κτείνη. 


A Stone Necklace. 


46. yiyas tis Tore τοῖς θεοῖς μαχόμενος, λίθον 
τινὰ μέγαν ταῖς χερσὶν ἔ-παλλεν, ὃν οὐ δέκα 
ἀνδρὲς ἂν φέροιεν. “Ζεὺς δὲ τῇ βροντῇ τρυπήσας 
τὸν λίθον, τὸν τοῦ γίγαντος αὐχένα τῷ ἑαυτοῦ βέλει 
περι-ἔ-δησεν. 


Living to Eat. 


47. ἀνήρ τις μάργος, ἐπεὶ ἀπ-εῖπεν αὐτῷ ὖ ἰατρὺς 
ὄψα μὴ ἐσθίειν bi ive μὴ νοσήσῃ, οὐκ ἐ-βούλετο Tei 
θεσθαι' οὐ γὰρ ζῆν ἔφη ἐθέλειν, ἐὰν μὴ ἐσθίῃ καὶ 
πίνῃ ἃ βούλεται. 
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Procrustes’ Bed. 
4s. ὁ μὲν Προκρούστης, φὼρ ὧν ὠμότατος, τοὺς 
δεσμέους ἐν κλένῃ τινὶ σιδηρᾷ ἔδησε. εἰ δέ τίς 
μακρότερος εἴη τὸ σῶμα, μαχαΐρᾳ ἔ-κοπτε τοὺς 
πόδας, ὥστε ἐξ-ισῶσαι τῇ κλίνῃ. 


Πατὴρ.---Παῖς.---Φίλος. 

40. HAT. lov ἰού, τί πάσχω ; ἀμύνετε πρὸς 
θεῶν" οἴμοι τῆς κεφαλῆς. 

ΦΙΛ. ὦ αἴσχιστε παῖ, τύπτεις. τὸν πατέρα; ᾿ 

ΠΑ]. μάλιστα, καὶ δίκαιός εἰμι τύπτειν αὐτόν, 
ἐμὲ γὰρ maida μικρὸν ὄντα πολλάκις ἔτυπτε. 

HAT. ἄκων δέ σε ἔ-τυπτον, φιλῶν σέ, ὡς ἀμείνων 
γένοιο. 

ΠΑ]. πῶς οὐ δεῖ καὶ ἐμέ σε φιλεῖν, καὶ τύπτειν 


ὡς ἀμείνων γένη ; 


Τύραννος.---Ταμίας. 


50. TTP. τί δεῖ ἐμὲ τύραννον ὄντα σέβειν τὸν 
Δία; ; οὐ γὰρ αὐτὸν κρείσσονα ἐμοῦ νομέξω" ἐὰν 
δὲ ἡ βροντή--- 

ΤΑ. σιώπησον, ὦ δέσποτα, πρὸς θεῶν, οὐ. γὰρ 
ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν οὔτε ἐμοὶ ἀκούειν τὰ 
τοιαῦτα. 


Βασιλεύς.--- Στρατηγός. 


51. ΒΑ. ἔχεις μοι λέγειν, ὦ στρατηγέ, πότερος 
πρεσβύτερος ἐστὶ τούτων, πότερος δὲ νεώτερος ; ov 
γὰρ padtoy διακρίνειν αὐτούς. 


a an ST Ἐτασ 
---«- αὐ = 
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? "» n 2 
XT. ἐκεῖνος μέν, ὦ βασιλεῦ, πρεσβύτερος, οὗτος 
δὲ νεώτερος. 
“ f 
BA, πῶς οὖν δια-γυγνώσκεις ; ὅμοιοι yap. 
Ψ φ ‘ y > A Γ᾿ . ᾿, γι 
ΣΤ. ὅτι οὗτος μὲν ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώτον τὰ τῶν 
, ¥ f ᾿ 3 eg. Ψ 
τραυμάτων tyvn φιλόνεικος γάρ ἐστι. ὁ Se ὅτερος 
Fas ra’ ¥ a ᾿ ᾿ ψ ᾿Ν, i 
οὐδὲν τοιοῦτον ἔχει, ἄλλα καθαρός ἐστι TO πρόσ- 
πον. 


Bots.— Taos. 


52. BOT. ὡς οἰκτείρω ce, pire, ᾧ πτερὰ μέν 
3 3 ? a * ἈἌ ” Nee} i? 
ἐστίν οὐκ ἀ-χάριστα, φωνὴ δε τραχεῖα καὶ α-ηδὴῆς. 

ΙΑ μ: a Ἀν ᾿ “ a 

TA. σύγησον προς θεῶν" σοὶ μὲν yap ταῦτα δοκεῖ, 
> \ wt -» Ν So 4 δ Ξ , 
ἐμοὶ δὲ οὔ" τὴν δὲ ἐμὴν φωνην πασῶν καλλίστην 
εἶναι νομέξω. 


Βοῦς.---Ονος. 


53. ΟΝ. πῶς οὐ δεινόν ἐστι, ὦ βοῦ, εἰ σὺ οὕτως 
ἰσχυρὸς ὧν τὸ σῶμα, πονεῖν τε ἐθέλεις καὶ ἕλκειν 
τὸ ἄροτρον, οὐδὲ τοῖς κέρασι τιτρώσκεις τὸν γεωρ- 
γόν ; 

ΒΟ. ἑκὼν δὲ ὅἕλκω, ὁ γὰρ γεωργὸς ἀντ᾽ ἐκείνον 
τοῦ πόνον πολλὰ μὲν ἄλλα με ὠφελεῖ καὶ τροφὴν 
παρ- ἔχει ἡδίστην. 
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εἰ The only Gentleman.” 


1. πάντας εὖ ποιῶν οὐδένα ove ἔ-πειθε. 

ἢ, τί με σκώπτεις ὡς οὐκ ἀγαθός εἶμε ; 

8, οὔκουν μόνος πάντων οἰκίαν ἔχω οὐκ 
ἀ-χάριστον ; 

4, δῆλόν ἐστιν ὡς παῖδες ἐστε τοῦ γεωργοῦ. 


55. ὗς τίς ποτε ἔ-σκωπτε τὰ ἄλλα Loa, ὡς 
, Ν ᾿ > ~ @¢@ 8 x ae, 
πάντα τὸν δεσπότην ὠφελοῖ, “eyo δὲ μόνος 
ἔφη “ καίπερ οὐδὲν ἀγαθὸν ποιῶν τροφὴν ἐπιτηδείαν 
ἔχω καὶ οἰκίαν οὐκ ἀ- χάριστον. σὺ γὰρ, ὦ ἵππε, τὸ 
μ᾿ ἔ if ¢ “ A na 4 
ἄροτρον μόγις ἕλκεις. ἡ ὃὲ βοῦς τῷ γάλακτι Tous 
fod γεωργοῦ παῖδας τρέφει" ἐκ δὲ τοῦ τῶν προβάτων 
πόκου ἡ γυνὴ τὰ ἱμάτια ποιεῖ, οὕκουν δῆλόν ἐστιν 
e e o μ᾽ ὔ # 3 + eae. ‘ I f 
ὡς ὑμεῖς μὲν πάντες δούλοι ἐστέ, εγὼ δὲ μόνος καλὸς 
; ἊΝ ᾿ 
εἰμι καὶ ἀγαθός ;" καὶ ταῦτα λέγων ἔτπειθε τοὺς 
ἄλλους. 


‘* The only Gentleman's” Fate. 


56. 1. δεινόν ἐστιν εἰ TO γάλα ἡμῖν ἀπολδέπει. 
* 
2, πέμπωμεν τροφὴν ἱκανὴν τοῖς ζῴοις. 
5 r ry ῆς td 5 F 3 
8. ἐν τῷ χειμῶνι τὸν by ἀποκτείνειν ἐθέλω. 
4. πάντα τὰ ἔρια ἀνωφελῆ ἐστι. 


57. ἐν δὲ τῷ χειμῶνι, τοῖς Sous ἡ τροφὴ οὐχ 
ἱκανὴ ἦν" ἡ γὰρ χιὼν πάντα ἐ-κάλυπτε, ὁ δὲ γεωρ- 


Ε----.- “π-.- ὕ.ὕ---- ------τ στα 
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ς “ὦ γύναι" a ἔφη “τούτων τῶν ξῴων ἕν τι 
ἀποκτείνωμεν, ἡ γὰρ τροφὴ ἀπολείπει. καὶ πὰ μὲν 
ἄλλα κτείνειν οὐκ ἐθέλω, πάντα γὰρ ἡμᾶς ἑνί yd τῳ 
τρόπῳ ὠφελεῖ. οὗτος δὲ ὁ ὗς ᾿ἀνωφέλής ἔστι, τὸ 
γὰρ ἄροτρον οὐχ ἕλκει" οὐδὲ ἡ ἡμᾶς οὔτε ἐρίῳ ὠφελεῖ 
οὔτε γάλακτι. οὕκουν δεινόν ἐστιν εἰ ζῷον ἀνωφελὲς 
τὴν τῶν ἄλλων τροφὴν ἐσθέοι; ; δεῖ οὖν αὐτὸν ὡς 
τάχιστα ἀποκτείνειν." 


The Boy who loved Animais. 


58. 1. τοῦτον Tov παῖδα στέργομεν πάντες, ev- 
μενῆ ὄντα. 
4 # 
2. θαυμάξω ce εἰ κακὸς εἶ τὴν φύσιν. 
3 f ’ ἢ 3 ‘ : ᾿ Ἀ 
3. ov μόνον οἰκτείρει αὐτους αλλὰ καὶ 
/ 
σιτίξει. 
3 ¥ i Cea f % δῷ 
4. οὐκ ἄνευ πόνου εὑρίσκω tag δρῦς. 


.59. παῖς τις ᾿Αθηναῖος εὐμενὴς ὧν τὴν φύσιν 
οὐ μόνον τοὺς ἄλλους παῖδας ἔ ᾿ἔπστεργεν ἀλλὰ καὶ 
θηρία παντοῖα. Kai ποτε ἐν τοῖς ἀγροῖς περι- πατῶν 
3 7 a f é 3 ¥ a 
ἐ-θαύμαξε τοὺς χοίρους, διότι ove ἄνευ πολλοῦ πόνου 

μ ? > ἢ % f {ἢ e 
καὶ θορύβου ἀμέτρου Tas βαλάνους εὑρίσκουσι. αἱ 
γὰρ δρύες ὀλύγαι οὖσαι τροφὴν οὐχ ἱκανὴν τοσούτοις 
θηρίοις παρεῖχον. ὥστε οἰκτείρων αὐτοὺς σιτίξειν 
ἐ- βουλεύσατο. 
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Not Wisely but too Well. 
60. 1. τὸν χοῖρον σιτίξων δια-τελεῖ. 
3, δεῖ σὲ οἴκαδε νοστῆσαι. 
8, πώλιν ἥκω ὡς τάχιστα. 
4. οὐ δια-γυγνώσκω ταῦτα ἃ λέγεις. 


ὅτ. ὁ μὲν οὖν οἴκαδε νοστήσας, πάλιν ἥκει πρὸς 
τὸν αὐτὸν τόπον, μέγαν ἄρτον ἐν χερσὶ φέρων. ὡς 
δὲ εἷς τις τῶν χοίρων χωρὶς ἦν τῶν ἄλλων “ δεῦρο, 
δεῦρο" ἔ “ὦ χοιρίδιον" οὐ δεῖ σὲ ἔτι σῖτον a- 
ἄριστον οὕτως ἐσθίειν" ἐγὼ γὰρ σὲ τούτῳ τῷ ἄρτῳ 
σιτίζειν ἐθέλω." ἀλλὰ ὁ χοῖρος, τοὺς τοῦ παιδὸς 
λόγους οὐ δια-γυγνώσκων, τὰς βαλάνους ἐσθίων 
δια- τελεῖ. 


“ Brother helping Brother.” 


3 a a 3 ~ 
62. 1. τίς ov θαυμάξει τί ταῦτα ἐθέλει δρᾶν ; 
2 4 δὲ ΄ς ra] FJ μ4 rd 
2. τέλος δὲ τὸν χοῖρον καύπερ ἄκοντα πείθει. 
᾿ ¥. a tf Ἂ 
8, τοὺς ἄλλους καλεῖ, ἵνα βοηθῶσι. 
“ a lal é/ 
4, ταῦτα ποιήσας, ἀπο-χωρεῖ ws τάχιστα. 


6 * * 4 4 +. nn a 4 
63. ὁ δὲ παῖς δὶς καὶ τρὶς τοῦτο ποιήσας τὸν 
a“ 3 é * * ἤ [μ᾿ f 
χοῖρον ov πείθει, τέλος δὲ τὸν χοίρον τῆς κέρκου 
ef 3 i ¥ 
ἁρπάξει, ἵνα αὐτὸν σιτιζῃ καίπερ ἄκοντα. ἀλλὰ 
t μι ὔ i »" 3 “a ζ΄ 
ὁ χοῖρος θαυμάξων, τί ταῦτα ἐθέλει δρᾶν, θορύβῳ 
a “ . ¥ fa] 
δεινοτάτῳ τοὺς ἄλλους καλεῖ. οἱ δὲ ἄλλοι χοῖροι 
᾿ A 2 μ 3 é a 
τὴν τοῦ ἀδέλφου φωνὴν ἀκούσαντες βοηθοῦσι 
id 3 % 28 “ ᾿ ῆς i % f 
πάντες. ἀλλὰ ὁ παῖς διὰ τὸν φοβον THY κέρκον 
a é σι > ᾿νε é 
τοῦ χοιριδίου μεθεὶς ἀπο-χωρεῖ ex τοῦ τόπου ὡς 
τάχιστα. 
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“ Vanity, Vanity,” 


x 


. τὸν μὲν φιλοῦσι πάντες, τὴν δὲ μισοῦσι. 
7 μήτηρ ἀμπέχει τὸν παῖδα τῷ χιτῶνι. 
ὃ παῖς χαλεπῶς τοῦτο φέρων weiBeras. 
φέρε μοι Tov ἕτερον τῶν χιτώνων. 


64. 1 
9 
3. 
4 


65. παιδί τινι Βοιωτῷ δύο χιτῶνες ἦσαν, ὁ μὲν 
πορφυροῦς, 6 δὲ γλαυκός. ὁ δὲ παῖς τὸν μὲν πορ- 
φυροῦν χιτῶνα ἐ- φίλησε, λαμπρὸς γὰρ δὴ ἢ ἢν. Tov 
δὲ & ἕτερον οὐκ ἐ-φίλησεν, ὡς αἰσχρὸν ὄντα. καί ποτε 
7 μήτηρ ἐκέλευσεν αὐτὸν ὥστε σίτια εἰς τοὺς 

ἀγροὺς φέρειν πρὸς τὸν πατέρα. “ ἀλλ᾽ οὐ γὰρ bei,” 
ἔφη, “Tov χιτῶνα τὸν πορφυροῦν ἐν τοῖς ἀγροῖς 
φορεῖν, ἐκ- φέρε μοι τὸν ἕτερον ἐκ τῆς θήκης, ἴ iva 
αὐτῷ σε ἀμπ-ἔχω." ὁ δὲ παῖς τοῦτο μὲν χαλεπῶς 
ἔτφερε, φανερῶς δὲ ἀπειθῆσαι οὐκ ἐ-τόλμησε. 


The Red Rag. 


66. 1. αἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς βόες αὐτὸν κακῶς ποι- 
οὖσι. 
2, τίς yap κακὸς ὦ ὧν δίκην οὐ λαμβάνει ; ; 
8. ὁ ταῦρος οὐ πόρρω. ἀπ-ὼν χαλειτῶς 
ἔφερε. 
4, ἀπο-φεύγωμεν τοῦ τόπου μὴ ὁ ταῦρος 
τοῖς κέρασι ἡ ἡμᾶς λυπήσῃ. 
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67. ἐπεὶ δὲ ἡ μήτηρ οὐκέτι τηρεῖ αὐτὸν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὁ παῖς λάθρα ἀπο-φεύγει διὰ τῆς θύρας, 
a δι δὰ 3 
τὸν χιτῶνα φορῶν πορφυροῦν. ἀλλ᾽ ov πόῤῥω ἀπὸ 
& + # 3 4 é > ’ # , ᾿ 
τῆς οἰκίας ἀπ-ῶν, δίκην οὐκ ἀνάξιον λαμβάνει. ev 
γὰρ τοῖς ἀγροῖς βόες τινὲς σὺν μεγάλῳ τινὶ ταύρῳ 
ἐνέμοντο. ὁ δὲ ταῦρος τὸν “πορφυροῦν χιτῶνα 
χαλεπῶς φέρων, ἐπὶ τὸν παῖδα μετὰ ὄδργῆς ἐπι- 
, 3 ‘ e a é 3 A ῆς 
φέρεται. ἀλλὰ ὁ παῖς φεύγειν ἐθέλων, δια τὸν 
χιτῶνα βραδύτερον ἔ-τρεχε, μακρὸς γὰρ ἦν. ὥστε 
ὁ ταῦρος τοῖς κέρασι τὸ νῶτον αὐτὸν κακῶς ἐ- ποίησε. 


His faithful Dog shall bear him Company.” 


68. 1. of ποιμένες ἀθράοι κατα-βαίνουσιν ἐκ 
τῶν ὑρῶν. 
5, ἀνα-βαίνωμεν, ὡς ταῦτα ἀγγέλλωμεν 
τῷ δεσπότῃ. 
8. οἱ κύνες οὐκ ἀ-μοχθὶ τοὺς λύκους δια- 
φθείρουσι. 


é * i ξ f 
4, μήνυσον τῷ δεσπότῃ ὡς πάρ-ειμί, 


3 Ι ἢ ξ ἤ f 3 . ‘ 
69. ἐν ᾿Αρκαδίᾳ, ὡς μέγαλα ἐστι Ta ὁρη, Ta 
πρόβατα οὐκ ἀμοχθὺ φυλάσσουσιν οἱ ποιμένες. 
4 A é 
4 γὰρ ὁμίχλη ἀνα-φερομένη ἐκ τῆς θαλάσσης κωλνει 
ποχλάκις ὥστε μηδὲν ὁρᾶν. οἱ δὲ λύκοι ἐκ τῆς 
ἐν 32, «ἢ i i ‘ / 
ὕλης ἀθρόοι καταβαίνοντες δια- φθείρουσι τὰ πρὸ- 
.: a 
Bara. of μὲν οὖν ποιμένες, ὡς τὰ πρόβατα 
3 f os f ¥ ¥ sf % 
ἀσφαλεστέρως τηρῶσι, κύνας ἔχουσι εὑρινᾶς TE Kat 
θαρσαλέους, οἵτινες τῷ ὑλαγμῷ μηνύουσε τοῖς 
Ἀ 
δεσπόταις ὡς ἐγγὺς πάρ-εισιν οἷ λύκοι. 
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True as Steel. 


70. 1. ἔστιν ἐμοί τὶς κύων πάντων κἄριστος. 
2. ὁ κύων ἀκολουθεῖ τοῖς προβάτοις τὰ ἴχνη 
ἐξ-ευρίσκων. 
8. ὁ ποιμὴν ἀπορεῖ διὰ τὴν ὁμίχλην. 
4, λύκος τις μέγιστος οὐ πόῤῥω ἄπ-εστι. 


7. ἣν δὲ τις ποιμὴν ὅ ὕνομα Εὐμενής, ᾧ ᾧ ἣν κύων, 
τῷ τε θάρσει καὶ τῇ συνέσει πάντων ἄριστος ὦ ὧν. 


καὶ ποτε τῆς νυκτὸς μειξων τις ὁμίχλη τὸ τῶν 
ἀστέρων φῶς ἐ-κάλυπτε. ὃ δὲ Εὐμενὴς διὰ τὸν 
σκοτὸν ἀπορῶν, τὸν κύνα ἐ- κέλευσε “φυλάσσειν τὰ 
πρόβατα. τῇ δὲ ὑστεραέᾳ ἐπεὶ τάχιστα ὁ ἥλιος 
ἀνατέλλει, τῷ κυνὶ ἀκολουθεῖ, ἐξ- εὑρίσκων τὰ 
ἴχνη. καὶ οὐ διὰ μακροῦ τα μεν προβατα εὑρίσκει 
ἀσφαλῶς & ἔχοντα, και τὸν κύνα: χαμαὶ δέ, οὐ πόῤῥω 
ἄπ-οντα λύκον τινὰ μόγαν καὶ μονον οὐ τεθνεῶτα. 


The Sheep-washing. 


72. 1. οἱ τοὺς κριοὺς λούοντες πολὺ πονοῦσι. 
2. οὐδεὶς χαίρων τοῖς ἰσχυροτέροις ἀντι- 
τείνει. 
8. τὸν δὲ κριὸν ἀμελῆ ὄντα εἰς τὸν ποταμὸν 


ὠθῶμεν. 
4, τοῖς παῖσι οὐκ ἀκουσίως δὴ ἀκολούθει. 
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73 ὁ μὲν Κηφισὺς ποταμός ἐστιν οὐ μέγας ἐν 
ᾧ οἱ ποιμένες κατ᾽ ἐνιαυτὸν τὰ πρόβατα λούουσι. 
καὶ αἱ μὲν οἷες, φόβῳ τρέμουσαι, τοῖς λούουσι 
μετρίως ἀντι-τείνουσι. τοὺς δὲ κριούς, ὡς ἰσχυρο- 
τέρους ὄ ὄντας, οἱ ποιμένες πολὺ πονήσαντες, ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν βογις ἕλκουσι. καί ποτε δύο παΐδες μέγαν 
τινὰ κριὸν τῶν κερῶν λαμβάνοντες ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
ἕλκειν ἐ-βούλοντο. ὁ δὲ πρῶτον μὲν οὐκ ἀκουσίως 
δὴ κατα-βαίνει' ἐπεὶ δὲ τοὺς παίδας ἀ-μελῶς 
ἔχοντας γυγνώσκει, πηδήματι μεγάλῳ ἐκείνους μὲν 
εἷς τὸ ὕδωρ ὠθεῖ: αὐτὸς δὲ χαίρων πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀπο-φεύγει. 


“ When once the young heart of a maiden ts stolen, 
The maiden herself will steal after tt soon.” 


74. 1. τί ἐστι τοῦτο ὃ ἐ εν χερσὶν ἔχεις ; ; 
2. ὁ κριτῆς ἔνδον ἐστί, πάντων ἀ-μαθὴς av. 
8. δύο ξένω ἀπολαύετον τοῦ δείπνου. 
4, φεύγουσα διατελεῖ ἡ κόρη. 


73° TOUTO 70 πινάκιον ὃ ἐν χερσὶν ἔχω ἀπο- φαίνει 
ἡμῖν, μῦθον οὐκ ἀ-χάριστον. 6 γὰρ γραφεὺς ἐν 
αὐτῷ γέγραφε δύο οἰκίας, τὴν μὲν μεγάλην οὖσαν, 
τὴν δὲ μικράν. ἐκ δὲ τῆς μεγώλης οἰκίας πολλαὶ 
λαμπάδες ἐκ-λάμπουσι" ἔνδον γὰρ ξένοι ἀν-ἄριθμοι 
ἀπολαύουσι δεέπνου μεγαλοπρεποῦς. ἂ ταύτῃ δὲ 
τῇ οἰκίᾳ ἐντοικεῖ κριτής τις γενναῖος, μίαν θυγατέρα 
ἔχων καλλίστην. ἡ δὲ κόρη ἔνδον οὔκ ἐστι" τὸν γὰρ 
τοῦ ταμίου 1 υἱὸν δεινῶς φιλεῖ, καὶ φεύγειν βούλεται, 
ἵνα αὐτὸν ἔχῃ. ἀλλὰ ὁ πατὴρ οὐκ εἰδὼς φυγοῦ- 
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σαν τὴν Ovyatepa, μετὰ τῶν ξένων συν-δειπνῶν 
Scatter 
ἣν My Daughter, oh my Daughter |” 


76. 1. τὸ μέσον πλοῖον θάσσον πλεῖ τῶν ἄλλων. 
2. οἱ φεύγοντες ἐ εν μέσῳ τῷ πλοίῳ κρύπτονται. 
8, πλοῖον πληρώσας δια-περαιοῦται τὴν 
λέμνην. 
4, ὁ πατὴρ μάστιγα ἔχει, iva αὐτοὺς παΐῃ. 


71: ἐν μέσῳ δὲ τῷ πινακίῳ γέτγραπται λίμνη 
τὶς οὐ μικρά, μικρὰς νήσους ἐν αὑτῇ ἔχουσα, γέφυραν 
τε κυρτήν. περὶ δὲ ταύτην τὴν λέμνην ἰτέαι πολλαὶ 
φύονται. καὶ οἱ μὲν φεύγοντες τῇ γεφύρᾳ πρῶτον 
δια-περαιοῦνται εἰς τὴν ἐγγυτάτην νήσον. ἔπειτα 
δὲ ,διαφεύξεσθαι μέλλουσι ἐ ἐν πλοίῳ. ὁ δὲ πατὴρ 
πάντα ἀκούσας αὐτοὺς διώκει, μάστυγα διπλῆν ἐ εν 
χερσὶν ἔχων, καὶ πλοῖον ὠκύτερον πλη ὥσας, ὅσον 


οὐχ αἱρεῖ. ὁ δὲ θεὸς τοὺς φεύγοντας ἐλεήσας τὴν 


φύσιν αὐτοῖς μετ-αλλάσσει ὥστε πέλείας γενέσθαι, 
καὶ ὁ πατὴρ τῆς δίκης οὕτω ἑξαπατᾶται. 


“Οἱ take the nasty soup away.” 
78. 1. τίς ἐστι ὃ περὶ δείχνου νόμος ; 
2. πολλά τε ἄλλα ἐσθίομεν καὶ ξωμόν. 
3. μέμφει σὺ ἐμὲ ὡς γεραιὸν ὄντα; 
4, οὐ βούλομαι σταφυλένοις χρήσασθαι πικροῖς. 


79. καὶ πολλοὶ μὲν ἄλλοι νόμοι εἰσὶ τοῖς 
Σκύθαις οὐκ ἄτχρηστοι καὶ ὁ περὶ Seitrvov. ot γὰρ 
παῖδες ἐν τῷ δείπνῳ πρῶτον μὲν ζωμόν τινα ἐσθέ- 
ουσι" ἐὰν δέ τις μὴ βουλήται ἐσθίειν τὸν ξωμὸν οὐδὲν 

0 


— SS 
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ἄλλο βρῶμα ἐσθίει, ἀλλ᾽ ἄ-σιτος ἀπ-έρχεται ἄνα- 
πανόμενος. κόρη Se τίς ποτε τὸν ξωμὸν ἐσθίειν 
ov βουλομένη, ἐμέμψατο τοὺς σταφυλίνους, ὡς 
πικροὺς ὄντας καὶ σκληρούς. “ὁ yap μάγειρος " 
ἔφη “τοῦτον τὸν ζωμὸν ne σταφυλίνοις 

ἐχρήσατο γεραιτάτοις." καὶ ταῦτα λέγουσα ἔσθι- 
εἰν οὐκ ἐ-βούλετο. 


“7 could a tale unfold.” 
80. 1. ὁ μυθολόγος ἐλεεῖ αὑτὴν τῆς λύπης. 


3, ἐν νῷ ἔχω μηκέτι σοι πείθεσθαι. 
8. τί [ μέλλεις μὴ οὗ τὸν μυθόν μοι λάγειν ; 
4. δεῖ σε πάντα ποιεῖν ἃ κελεύω. 


81. ἐν δὲ τοῖς ξένοις ᾿Ανδρίδης. τις ἦν, τῶν TOTE 
μυθολόγων πολὺ ἄριστος. ὁ δὲ τὴν κόρην ἐλεήσας 
τῆς λύπης, (φιλόπαις γάρ πὼς ἦν) “ἀλλ᾽ ὦ ὦ κορί- 
διον " ἔφη “σὲ μὲν δεῖ τὸν ζωμὸν ἐσθίειν' περὶ 
τούτων γὰρ τῶν σταφυλένων μῦθος ἐστὶ κάλλεστος, 
ὃν ἐν vp ἔχω σοι λέγειν, ἐάν μοι πείθεσθαι ἐθέλῃς." 
ταῦτα δὲ a ἀκούσασα ἡ κορη οὐκέτι ἐπμέλλησε, πάντα 
δὲ ἐ-ποίησεν, ἃ ὁ μυθολόγος ἐκέλευε, τοῦ μύθου 
δεινῶς ἐπι-θυμοῦσα (τίς γὰρ νέος ὧν μύθους οὐ 
φιλεῖ ;). ὁ δὲ ᾿Ανδρίδης γελάσας, ἔφη τοιάδε. 


“ Tittle Miss Pinkie.” 


82. 1. καὶ γέροντες καὶ νέοι αὐτὴν θεραπεύουσιν. 
. οὐ πόῤῥω τυγχάνει ἀποοῦσα. 

: τῶν ἄλλων μνηστήρων ὑπερ-ἔχει ὃ νέος. 

. ἐν τῷ κήπῳ φύονται πολλοὶ σταφυλῖνοι. 


m 8 τ μαὶ 
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83. ! ᾿κῆπος δὴ ἔστιν, ὦ κορέδιον, καρποφόρος, 
οὐ πόῤῥω ἀπὸ ταύτης τῆς οἰκίας ἀπ-ὦὧν, ἀνθῶν τε 
καὶ βοτάνων καλλέστων πλήρης ὧν. ἐν τρύτῳ δὲ 
τῷ κήπῳ ἐστιν ἡ τῶν σταφυλίνων οἰκία, ἣν πολλοὶ 
ἐν»-οἰκοῦσε καὶ γέροντες καὶ νέοι. τῶν δὲ νέων pia 
καλλίστη τυγχάνει οὖσα, κόμας γὰρ ἔχει πασῶν 
οὐλοτώτας καὶ χλωροτάτας. καὶ μνηστῆρες πολλοὶ 
θεραπεύουσιν αὐτὴν. ἥ δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
κατα-φρονεῖ,. τὸν δὲ é ἑαυτῆς ἀνεψιὸν μάλιστα φιλεῖ: 
πάντων γὰρ ἐκεῖνος τῷ μήκει ὑπερ- ἔχει." 


There's many a slip.” 


84. 1. πολλὰ προσευχεται iva μὴ τοῦτον ἔχῃ. 
2, ταύτην γαμεῖν ἐθέλω, καίπερ ἄκουσαν. 
8. δεῖ σε τῷ παχεῖ b γέροντι. πείθεσθαι. 
4, οἱ θεοὶ dames αὐτὸν τῆς ἐλπίδος. 


85. ‘ ‘ara πατὴρ αὐτῇ ἔστιν ἄγριος καὶ ὠμός, 
ᾧ πείθεσθαι δεῖ, καίπερ ἄκουσαν. τῷ γὰρ "πατρὶ 
φίλος τίς ἐστι, πάντων τῶν σταφυλίνων αἴσχιστος 
ὧν τὴν μορφήν: βραχὺς γάρ ἐστι καὶ “παχύς. καὶ 
τούτῳ συν- οικέξειν τὴν θυγατέρα βούλεται. ἡ δὲ 
καὶ πολλὰ μάτην προσ-ευχομένη τὸν y ἀνεψιὸν ἀπο- 
λείπειν ἀναγκάξεται ἵνα τὸν γέροντα ἔχῃ τὸν παχύν. 
οἱ δὲ θεοὶ αὐτῆς οὐκ ἀ-μελοῦσι, 6 γὰρ γέρων, τὴν 
νύμφην μέλλων φιλήσειν τῷ στόματι, “σφάλλεται 

τῆς ἐλπίδος: ὁ o γὰρ μάγειρος, iva ζωμὸν ἡ ἡμῖν πέσση, 
ἐκ τῆς ἀρούρας αὐτὸν τῇ χειρὶ ἐξαίφνης ἐξ- ἕλκει." 
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The following strong aorists occur so frequently 
in Greek translation that it will be useful to give a 
list of them here :— 


εἷλον, ἕλε, ὅλω, ἕλοιμι, ἑλεῖν, ἑλών. From αἱρέω, 
catch. 

ἐ-γενόμην, γένου, γένωμαι, γενοίμην, γενέσθαι, yeve- 
μένος. From γέγνομαι, beconie, 

ἀν ς ἐλθέ, ἔλθω, ἔλθοιμι, Ne ἐλθών. From 

optat, conve. 

ἅδον; ἰδέ, ἴδω, ἴδοιμι, ἰδεῖν, ἰδών. : rom ὁράω, 866, 

εὗρον, εὑρέ, εὕρω, εὗροιμι, εὑρεῖν, εὑρών. From 
εὑρίσκω, Jind, ; 
é-payov, φώγε, φώγω, φάγοιμι, φαγεῖν, φαγών. 
From ἐσθίω, eat, , 

é-mecoy, πέσε, πέσω, πέσοιμι, πεσεῖν, πεσών. From 
πίπτω, J all, 

εἶπον, εἰπέ, εἴπω, εἴποιμι, εἰπεῖν, εἰπών. From 
λέγω, BAY. 

ἔτγνων, γνῶθι, γνῶ, γνοίην, γνῶναι, γνούς. From 
᾿γυγνώσκω, know. 

ἔ-σχον, σχές, σχῶ, σχοίην, σχεῖν, σχών. From 
ἔχω, have. 


ἔφυγον, φύγε, φυγω, φύγοιμι, φυγεῖν, φυγών,. 


From φεὔγω, 7766 

ἐ-λαθόμην, λάθον, λάθωμαι, λαθοίμην, λαθέσθαι, 
λαθόμενος. From λανθάνομαι, forget. 

ἔ-τυχον, τύχε, τύχω, τύχοιμι, τυχεῖν, τυχών. From 
τυγχάνω, happen. 


= ἀὰ. a Te 


= we στιν 
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86. 1. οὗτος ὁ ἀνὴρ ἀλγεῖ τὰ ὦτα. 
2, δεῖ παῦσαι αὐτὸν τῆς μωρίας. 
3. μνημονεύομεν ποτέ τε ἀηδὲς πάσχοντες. 
4, τὸν ἡμᾶς θαρσύνοντα ov δεῖ rade. 


é é 9 σι .  4φψ 
87. Κορίνθιος τίς ποτε αλγῶν τὰ ὦτα, χωρὶς 
a . 3 M + ¢# 
τῶν ἄλλων ε-καθέξετο' ws δὲ τὸ ἄλγος οὐκέτι 
> 3 ΄σ΄ι , 
ἀνεκτὸν ἐγένετο δεινῶς ἐ-στέναξε καὶ ἐ-δάκρυεν. 
Ε 
φίλος δέ τις τῶν στεναγμάτων ἀκούσας τὸν ἄνδρα 
3 é 3 f % a a 3 ἐτε 
ἐπι-θαρσύνειν ἐ-βούλετο. καὶ πρῶτον μὲν οὐ Toppa 
2 ἂν, # % 
καθεζόμενος στενάξει αὐτὸς καὶ δακρύει. ἔπειτα δὲ 
φ a 3 ¥ + A 
ὡς Kal ταῦτα ποιῶν οὐκ ὅ-παυσεν ἐκεῖνον τοῦ 
; 3 aR 3 é 
πάθους “ἀλλ᾽ ὦ τῶν" ἔφη “ov δεῖ ce οὕτω λίαν 
9 rn , N 28 . 9 2 3 a 
ἀ-θυμεῖν' μνημονεύω yap αὐτὸς τὰ ὦτώ ποτε αλγῶν' 
re \ Fed 3 Ν é 3} t μ i 4 
viv δὲ οὐδὲν andes πάσχω. ὁ δὲ Κορίνθιος πολὺν 
1 ap f ᾿ς a ? ἢ, ry δε Ἵ 
μὲν ἤδη χρόνον τὴν τοῦ ἀνδρὸς μωρίαν χαλεπῶς 
"ἢ FJ é 3 i 3 δε 
ἔῴερε. ταῦτα δὲ ἀκούσας, οὐκέτι ἐ-κράτησε τῆς 
> a f é fi “a rd & 
ὀργῆς, βακτηρίᾳ δέ τινε μεγάλῃ τῷ θαρσύνοντι τὸ 
¥ 
€- Wace. 


A Wager. 


ψι Α, f . 
88. 1. ὁ Θηβαῖος τὸν ξένον σκωπτειν τι 
3 4. 
ἐ-βούλετο. 
- ᾿ 
2, ὁ ὕππος μον τάχιστός ἐστι τρέχειν. 
Ἂ 3 γι 3 
3. ξένος τις παρ-ὼν ἐπὶ τῷ ἵππῳ ἐ-μεγα- 
# 
λυνετο. 
a é ͵ 
4, δεῖ ἀπο- τίνειν τώλαντον ζημίαν. 
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80. οἱ μὲν Θηβαῖοι ἕπτπτους τρέφουσι καλλίσ- 
τους, περὶ ὧν πολλὰ λέγουσιν, ἔμουγε οὗ πιστὰ 
ὄντα. καί ποτέ τίς “Θηβαῖος ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ἵππῳ 
ἐ-μεγαλύνετο, ὡς πάντων τάχιστός ἔστι τρέχειν. 
καὶ ταῦτα λέγων, τοὺς μὲν ἄλλους ἔ-πεισε" ξένῳ dé 
τινι παρόντι ταῦτα οὐκ “ἀληθῆ εἶναι ἐφαίνετο. ὁ δὰ 
Θηβαῖος αὑτόν τι σκώπτειν βουλόμενος “ἀλλ᾽ ὦ 
ξένε," ἔφη, “δεῖ τούτων ἃ λέγω πεῖραν λαμβάνειν, 
μὴ ψεύδεσθαί σοι φαίνωμαρ αὔριον γὰρ ἐξβούλευσα 
τὸν ἵππον μον τριῶν σταδίων δρόμον τέλέσαι, πρίν 
oe πίνειν οἶνον μίαν κύλικα. εἰ δὲ μή, τάλαντον 
eer ἀπο-τίσω" τῷ Se ξένῳ ταῦτα γελοῖα 


ἐ-φαένετο. 


A Wag. 


1. τῷ οἴνῳ καίεται τὸ στόμα. 

2. ἐπιπνεῖ τὸν οἶνον ψύχειν. βουλόμενος. 
3. πάρεχε τὴν κύλικα τῷ ξένῳ. 

4, ἐν ᾧ ἐκεῖνος πίνει ἀναβαίνει ὁ δοῦλος. 


90. 


ΟἹ, τῇ ἢ δὲ ὑστεραίᾳ “τολλοὶ ἄλλοι συλλέγονται 
εἰς τὸν βρόμον: ἐν δὲ τοῖς πρώτοις ὁ ξένος μεγα- 
λύνεται ἐπὶ τῇ εὐτυχίᾳ, ὡς τὸ τάλαντον ἤδη κτησά- 
pevos. ὁ δὲ Θηβαῖος μέλλων ἀνα-βαίνειν ἐπὶ τὸν 
ἵππον, δοῦλόν τινα κελεύει οἴνου κύλικα ἐκ- φέρειν 
ἐκ τῆς οἰκίας. ὁ δὲ τὴν κύλικα φέρων καί τι 
γελάσας, παρέχει τῷ ξένφ. καὶ ὁ ξένος διὰ τὴν 
σπουδὴν πίνων ἀ-μερίμνως (6 γὰρ ὕππος οὐκ ἐ-παύ- 


---- “-. ar eee = ee Se er, 


aoe eG 


ES 
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σατο τρέχων) κατα-καΐίεται τὸ στόμα. ὁ γὰρ δοῦλος 
ἐξ ἐπιβουλῆς ἐ-θέρμηνε δὴ τὸν οἶνον. ἐν ᾧ δὲ 
ἐκεῖνος ἐπιπνέων τὸν οἶμον ψύχειν βούλετας ὁ 
Θηβαῖος ῥαδίως ἀποτελεῖ τὸν δρόμον. 


The Jibber. 
92. 1. ὁ σκληρὸς ἵππος ἀεὶ ἀναχωρεῖ, 
2. οἱ παῖδες ὀλίγου πωλοῦσι τὰ κάστανα. 
3. ἀξίως ἐ-κόλασα τὸν ἵππον μου. 
4, τὸν παῖδα δυσ-πειθῆ ὄντα ἔ-παισεν ὁ 
δεσπότης. 


93. ᾿Αθηναίῳ τινὶ ἣν ἵππος, δυσ-πειθὴς dv καὶ 
rd ? fd a Ρ f # > 4 
σκληρὸς" orate yap ὃ δεσπότης κελεύοι αὐτὸν προ- 
3 ᾿ ~ 
βαίνειν οὐκ ἐ-πείθετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἤρχετο ἀνα-χωρεῖν, 
LY a i 
ὥστα τὴν τοῦ δεσπότου ἅμαξαν πολλάκις κατα- 
θραῦσαι. ὁ δὲ ᾿Αθηναῖος ταῦτα χαλεπῶς φέρων 
ἐ-κόλασεν αὐτὸν οὐκ ἀναξίως. ἐν γὰρ ταῖς ᾿Αθήναις 
πολλοὶ παῖδες κάστανα σποδίξουσι, ὡς πωλῶσιν 
3, / a 4 td . fr w&W 4 3 
ολύγου τοῖς οδοιπόροις. καὶ O ἵππος, ποτὲ ava- 
χωρῶν παῖδά τινα παίει τῷ τῆς ἁμάξης τροχῷ. 
% Ἶ ΄ι Fd * 
ὁ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖος ἐκ-πηδήσας ἐκ τῆς ἁμάξης τὸ 
τῶν καστάνων μέγιστον καὶ θερμότατον ἀν-αρπάζει' 
καὶ τοῦτο τῇ οὐρᾷ τοῦ ἵππον προσ-ἔχων, ὡς τάχιστα 
προβαίνειν αὐτὸν πείθει. 


The Stingy King. 


Cd ἤ i A Ά 3 
04. βασιλεὺς τὶς wore γλέσχρος ὧν καὶ alaypo- 

* 3 i a é é é 
κερδὴς ἐ-ποριξε τοῖς ὑπηρέταις μισθὸν φαυλότατον. 
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οἱ δὲ ὑπηρέται, ἄποροι ὅὄ ὄντες, τὴν ἑαυτῶν πενίαν 
δηλῶσαι τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐ-τόλμησαν' “ὀργίλος γὰρ 
δὴ ἢ ἣν καὶ δύσκολος. τέλος δὰ 6 ταμίας τὸ πάθος 
ἐδήλωσε τοιῷδε τρόπῳ. ὁ γὰρ βασιλεύς ποτε 
σὺν αὐτῷ ἐν ταῖς ὕλαις περι-πατῶν, δυοῖν κοράκοιν 
ἤκουσε κραξόντοιν. ἀκούων δὲ ἐ-θαύμαξε τί λέγου- 
σιν ἐκεῖνοι οἱ ὄρνιθες' προθυμότερον yap ἐ-κράζον. 
ὁ δὲ ταμίας ἐν καιρῷ λέγων “ἀλλ᾽ ὦ βασιλεῦ" ἔφη 

“ ἐγὼ μὲν ἔμπειρός εἶμι τῆς τῶν ὀρνίθων φωνῆς" ἐὰν 
δὲ βούλῃ πάντα σοι δηλώσω ἃ ἐκεῖνοι πρὸς ἀλλή- 
λους διαλέγονται." ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἀκούσας 


μάλα ἔχαιρεν. 


“ What one bird said.” ? 


95. ὁ μὲν οὖν ταμίας χρόνον τινὰ σιγήσας, ἵνα 
ἀκούοι ἄμεινον, μεγάλως ἐβόησε. “ ἀλλ᾽ ὦ βασι- 
λεῦ ᾿ ἔφη i θαυμάσιόν € ἐστέ τὸ πρᾶγμα καὶ ἅ-πιστον" 
οὗτοι yap οἵ ὄρνιθες περὶ ἡμῶν δια-λέγονται." ὁ 
μὲν γὰρ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ " ‘ οὔκ ἐστιν obros’ ᾿ φησὶν 
“ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, ᾧ ὑπηρέται εἰσὶ τοσοῦτοι ; ; 
νῦν δὲ μετὰ τοῦ πιστοτάτου πάντων τῶν ὑπηρετῶν 
ἐν ταύτῃ τῇ ὕλῃ περι- πατεῖ. ὡς μακάριός € ἐστιν 
ἐκεῖνος ὁ ὑπηρέτης, ὁ ὅ γὰρ βασιλεὺς οὐ μόνον σὺν 
αὐτῷ περι-πατεῖ ἀλλὰ καὶ ὡς φίλῳ δια-λόγεται 
καθ᾽ ἡμέραν." 


“φαΐ the other bird said.” 


96. “ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος κόραξ " ᾿παῦσαι" φησὶν 
“ὦ ἀδελφέ, οὐ γάρ σε δεῖ τὴν τοῦ ταμίου εὐτυχέαν 
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πολλοῦ ἀξίαν volver ὁ γὰρ βασιλεὺς φιλεῖ μὲν 
αὑτὸν καὶ b μέλλει ποτὲ εὐ-εργετήσειν" ἐν ᾧ δὲ μέλλει 
ἐκεῖνος, ὁ ταμίας ὁ δυσ-δαίμων οὕτω τῇ πενίᾳ 
πιέξεται, & ὥστε λίαν ἀ-θυμεῖν. ἔστι γὰρ αὐτῷ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ γυνὴ καὶ παῖδες τρεῖς, obs μάλιστα φιλεῖ. 
πῶς οὖν ἐκεῖνοι διάξουσι, ἐὰν μὴ ἐθέλῃ ὁ 6 βασιλεὺς 
μεσθὸν ἀ-φθονώτερον πορίξειν τοῖς ὑπηρέταις." 

ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα, ἀκούσας ἐγέλασεν, ὁ ὡς εἰκός, 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ πολὺν χρυσὸν εἰς τὴν τοῦ ταμίον 
οἰκίαν ἔ-πεμψ ε. 


“\ Wine loved I deeply.” 


OT: ἣν ποτέ τις Εὔδοξος τᾶ μὲν ἄλλα ἀνὴρ ὧν 
οὐκ ἄ-χρηστος" οἱ δὲ φίλοι τοῦτο αὐτῷ ἐμέμφοντο, 
ὡς λίαν ἐστὶ φιλο-πότης. ὁ δέ ποτα παρ-ὧν ἐν 
συμ-ποσίῳ μεθ' é ἑταίρων οὐκ ὀλέγων τοσοῦτον οἶνον 
ἔπινεν, ὥστε ὑπνο-μαχεῖν οὐκ ἐ-δύνατο. καὶ οἱ 
μὲν ἄλλοι ξένοι κολάσαι αὐτὸν ἐ-βούλοντο" πάντες 
γὰρ τὴν τοῦ ἀνδρὸς a ἀν-αἰσχυντίαν χαλεπῶς ἔφερον. 
Φιλίππῳ δέ τινι παρόντι ταῦτα οὐκ εὖ ἔχειν ἔδοξε, 
φιλο-παίσμων γάρ πῶς ἦν. “ἀλλ᾽ οὐ δεῖ" ἔφη 

“ ἡμᾶς τῷ ἀνδρὶ λίαν ὑργέξεσθαι, μᾶλλον δέ τι 
σκώπτειν, ἐάν πως παύσωμεν αὐτὸν τῆς ,φίλο- 
ποσίας." ὡς δὲ ταῦτα λέγων ἔ-πεισε τοὺς ἄλλους 
τοιάδε ἐ-μηχανήσατο. . 


“ That were a jest indeed.” 


98. ὁ μὲν οὖν ἐ-κέλευσε τοὺς δούλους πάσας 
τὰς λαμπάδας ἀφ-αιρεῖν ἐκ τοῦ οἰκήματος. οἱ δὲ 
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δοῦλοι ταῦτα ποιήσαντες τὸν Εὔδοξον μόγις πὼς 
ἤγειρον ἐκ τοῦ ὕπνου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς χρονὸν μέν τινα 
οὐδὲν ἔ-λεξε' ἐ-θαύμαζε γάρ, ὡς εἰκός, τί πάσχει. 
οἱ γὰρ ἄλλοι ξένοι, τῷ Φιλίππῳ πειθόμενοι, ἐ εν τῷ 
σκότῳ ἔ-πινον ὡς κατὰ φῶς, οὐδὲ ἐ- παύσαντο 
διαλόγομενοι. τέλος δὲ ὡς οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
βλέπειν ἐ-δόκουν, αὐτὸς Sa μόνος οὐκ ἐ-δύνατα, ὁ 
Εὔδοξος ἐκ- πλαγεὶς “ μὰ τὸν Δία" ἔφη “ ὡς ἀξίως 
, πασχὼ τῆς φιλο-ποσίας" εὕδων γὰρ τε-τύφλωμαι 
τὰ ὄμματα." 


Big Claus and Little Claus. 


99. τῷ μὲν “Μεγακλεῖ, πλουσίῳ ὄντι, χρήματα 
ἦν πολλὰ καὶ ἵπποι ὅξ. ἐν δὲ Tarn κώμῃ 
γεωργὸς ἣν ἄλλος Μ [ικροκλῆς ὄνομα, οὐ πόῤῥω 
ἀπ-οικῶν. τούτῳ δὲ εἷς μόνος ἦν ἵ ἵππος, πένης γάρ 
πὼς ἦν. καὶ ποτε ὃ Μεγακλῆς πρὸς τὸν Μικροκλῆ 
ἥκων, “ ὦ Μ ἱκροκλεῖς," ἔφη, “ συμ-βαΐίνωμεν πρὸς 
ἀλλήλους" ὁ ὁ γὰρ ἵππος σου οὐ δύναται μάνος ἕλκειν 
τὸ ἄροτρον" ἐὰν οὖν σὺ ἐθέλης ἕξ ἡ ἡμέρας ἐφεξῆς 
ἐμοὶ λατρεύειν, τὴν ἑβδόμην σοι καὶ αὐτὸς καὶ ot 
ἐμοὶ ἐξ ἵπποι λατρεύσομεν" τῷ δὲ Μικροκλεῖ" ταῦτα 
οὐκ ἄ-δικα εἶναι ἔδοξε ὥστε τὰς ὃξ. ἡμέρας 
ἐ-λάτρευε τῷ πλουσίῳ. 


“ My seven horses.” 


100. τῇ δὲ ἑβδόμῃ ὄ ,Μικροκλῆς τοὺς ἑπτὰ 
ἵππους εἰς τὸ ἑαυτοῦ χωρίον ἤλαυνε. ὁ δε, ἀνὴρ 
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εὐήθης ὦ ὦν, οὕτως ἐ-σεμνύνετο ἐπὶ τῇ εὐτυχίᾳ, ὥστε 
πολλάκις ἐπι-βοῆσαι “ὥς πλούσιος νῦν εἰμέ, ὅς 
ἑπτὰ ἔπτπους ἔχω καλλίστους." ὁ μὲν οὖν ὅτερος 
ταῦτα ἀκούσας, “ἀλλ᾽, ὦ τάν," ἔφη, “ οὐ δεῖ σε 
ταῦτα λέγειν" ἐμοὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς εἰσιν οἱ ἐξ τῶν 
ἵππων, σὺ δὲ ἕνα μόνον ἔχεις." ὁ δὲ Μ ἱκροκλῆς 
οὐ πεισθείς, ταὐτὰ λέγων. οὐκ ἐ-παύσατο. τέλος δὲ 
ὁ ἹΜεγακλῆς ὀργισθείς, τὸν τοῦ ἑτέρου ἔππον πελέκει 
ἔ-κοψα τὴν κεφαλήν, ὥστε εὐθέως Δ-τέλεύτησεν. 


“ Retter dead than alive!” 


Tol. c δὲ Mixporras πρὸς τὴν τοῦ ἵππου συμ- 
φοράν, ὡς εἶκός, λυπηθείς, χρόνον οὐκ ὀλύγον 
ἐδάκρυε" τέλος δὲ ὡς τὴν λύπην φέρειν οὐκέτι 
ἐ-δυνάτο, ἐ-βουλεύσατο πᾶν τὸ χρῆμα δηλῶσαι τῷ 
βασιλεῖ. ὥστε ἀπο-κὄψας τὴν τοῦ ἵππου ) κεφαλήν, 
μὴ δοκῇ τῷ βασιλεῖ ψεύδεσθαι, ἢ yee αὐτὴν ἔ χων πρὸς 
τὰ βασίλεια. ὁ δὲ βασιλεὺς πάντα ἀκούσας ἠλέησέ 
τὸν ἄνδρα, καὶ ἀντὶ ἐκείνου τοῦ ἵππον δύο ἵ' ἧππους 
ἐδωρήσατο καλλίστους. ὃ δὲ τοὺς ἵππους εἰς οἶκον 
ἐλαύνων a ἀπιήντησε τῷ πλουσίῳ ἐκείνῳ" καὶ σκῶψαι 
αὐτὸν βουλόμενος “ ὦ φίλτατ' ” ἔφη “ ὡς ἐμὲ τότε 
εὐ-ηργέτησαν" τὴν γὰρ κεφαλὴν. τοῦ ἐμοῦ ἵππου 
πωλήσας ἐν τῇ πόλει, δύο ἵππους νῦν ἔχω 
ἐκείνου καλλίονας." 


“ Fellow, thy words ave madness,” 


102. τοῦτο δὲ ἀκούσας ὄ Μεγακλῆς τέως μὲν 
διὰ φθόνον οὐδὲν ἔ-λεξε. ἔπειτα δὲ ὡς ταῦτα ποιεῖν 
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e-Soke, ἐπ᾿ οἰκου ὡς τάχιστα TEL, καὶ πάντας τοὺς 
ἑαυτοῦ ἵππους πελέκει ἐ- φόνευσε. καὶ τὴν ἑκάστου 
κεφαλὴν ἀπο-κόψας, πάσας ἐπ ὥμων μόγις πως 
ἔφερεν εἰς τὴν πόλιν, οἱ δὲ πολῖται θαυμάξοντες 
τὸν ἄνδρα (τὸ γὰρ αἷμα é-orate ἐκ τῶν κεφαλῶν, 
rg τὸν χιτῶνα δεινῶς μιαίνειν) ἡ ἠρώτησαν τί ποιεῖ; : 
ὁ 

Se ἔφη τὰς κεφαλὰς φέρειν εἰς τὴν ἀγοράν, 
anes βουλόμενος “ πολλοῦ yap χρύσου ἀξίας 

»” if ‘ “ f fal , ¥ 
εἶναι. ὡς δὲ ταῦτα λέγων πᾶσι μαίνεσθαι ἔδοξε, 
οὐκ ἠθέλησαν τῇ πόλει εἰσ-δέχεσθαι. ὥστε μάστυγας 
καὶ ἱμάντας κτησώμενοι πολλαῖς πληγαῖς φεύγειν 
ἠνάγκαζον. 


ες Ty laugh were want of goodness and of grace.” 


103. ot IT υριτανοὶ λέγονται οὕτω σεμνοὶ εἶναι, 
ὥστε γελάσαι μήποτε: ἐθέλειν, οὔδε ἐάν τις αὐτοῖς 
λέγῃ γελοιότατα. καὶ ποτέ τις ξένος Ματθαῖος 
evopa, καθ-ήκων εἰς τὴν πολιν, τοὺς πολίτας τέρπειν 
ἐ-βούλετο τῇ τέχνῃ; ἦν γὰρ τῶν τότε κωμφδῶν ποὰν 
ἄριστος. εἰς δὲ τὸν ῥητὸν χρόνον πολλοὶ ἄνδρες 
παρ-ῆσαν ἐν τῷ θεάτρῳ καὶ πολλαὶ γυναΐκες. ὁ δὲ 
Ματθαῖος πέπλῳ κοσμηθεὶς κωμικῷ πολλὰ ὅ-λεξε 
γελοίως καὶ ἐποίησεν. ot δὲ ἐν τῷ θεάτρῳ παρ- 
ὄντες παντὰ μέν ἤκουον σπουδαξας ἀλλ᾽ οὔτε 
ἐ-θορύβησαν οὐδέν, οὔτε ἐ-γέλασαν. τέλος δὲ ὁ 
Ματθαῖος ἦ θύμησεν, ὡς οὐδένα τέρψαι δυνάμενος. 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Πιυριτανός τις τῷ Ματθαίῳ ἅπαν- 
τήσας, “ἀλλ᾽, ὦ Tdv” ἔφη, “ὡς γελοίως πάντα τότε 


- EE ES τῦστσσσσνν------ 
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E-heyes. εἰ Yap at γυναίκες μὴ παρ-ῆσαν, αὑτὸς ἂν 
3 33 

ἐ-γὲ 


“* What tf my house be troubled with a rat, 
And I be pleased to give a thousand ducats 
To have it baned?” 


104. ἦν ποτέ τίς κάπηλος Γύγης ὅ ὄνομα, ᾧ οἰκέα 
ἣν ἐ ἐν τῇ πόλει οὐκ ἀηδής. ὃ δὲ πλούσιος γενόμενος 
οὐκέτε ἐ-βούλετο ἐ ἐν τῇ πόλει μένειν. ὥστε κτησά- 
μενος οἰκίαν τινὰ ἐν ἀγροῖς καὶ “παράδεισον, ἡδέως 
δι-άξειν ἤχπιξεν. καὶ ἐν ὠγροῖς διάγων τὰ μὲν 
ἄλλα ἥσθη. τοῦτο δὲ χαλεπῶς ἔφερε, ὅτι νυκτὸς 
εὕδειν οὐ δύναται, οἱ γὰρ μύες ὄντες ἀν-άριθμοι τῷ 
πολλῷ θορύβῳ ἤ ἤγειρον αὐτὸν πολλάκις ἐκ τοῦ ὕπνου. 
ὡς δὲ τοῦτο ἀφόρητον εἶναι ἔ-δοξε μετ-ε-πέμψατό 
τινα ἄνδρα Tay τοιούτων ἔμπειρον ὄντα, καὶ ἐ-κέλ- 
eugev ἀντὶ πολλοῦ ἀργύρου αἰλουροὺς εἰς THY οἰκίαν 
ἐςαγεῖν, ὥστε πάντας τοὺς μῦς δια-φθεῖραι. 


“To feed hawks with,” 


205. τῇ δὲ ὑ ὑστεραίᾳ ἐκεῖνος εἰς τὴν οἰκίαν ἐλθὼν 
καὶ αἰλούρους ἐφ-άγων, πολλοὺς μῦς εἷλε. ὁ μὲν οὖν 
Pinas τοῦτο ἰδών ἔχαιρε, ὡς εἶκος, “ἐβούλετο δέ 
εὑρεῖν τινά μηχανὴν, ὅπως μὴ ἀπο-τίνῃ πάντα τὸν 
ἄργυρον" αἰσχροκερδὴς γὰρ ἦν. ἡ ἠρώτησεν οὖν τὸν 
ἄνδρα, εἰ οἱ μύες πάντες ὡς ἀληθῶς οἴχονται, “ἀλλ᾽ 
ὦ τάν" ἔφη ἐκεῖνος “ἐν τῇ οἰκίᾳ νῦν ἔντεστι μῦς 
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οὐδείς" τοὺς μὲν γὰρ αἱ ἐμαὶ αἰλούροι ἔ-φαγον' τοὺς 
δὲ ζῶντας ὅ ἔχω ἐν τούτῳ τῷ θυλακίφ' ἐμοὶ γὰρ οἴκοι 
ἱέρακες πολλοὶ εἶσιν, οἱ δὲ πολὺν ἤδη χρόνον βορᾶς 
ἐπι-θυμοῦσι τοιαύτης." 


“I'll not pay a aenter.” 

106. ὁ δὲ Τύγης ταῦτα ἀκούσας ἐς ὀργὴν δὴ 
ἔπεσε, καὶ φωνῇ λέγων δεινοτάτῃ “ πῶς οὖν is ἔφη 
σὺ ἐ-τόλμησας, ἀνὴρ οὐδενὸς ὧν ἄξιος, τὰ ἐμὰ οὕτω 
κλέψαι ; οὗτοι γὰρ οἱ μύες ἐμοὶ μέν εἰσι, σοὶ δὲ οὔ. 
“πῶς οὖν ov δεινόν ἐ ἐστι, εἰ οἱ σοὶ ὶ ἱέρακες καὶ αἱ αἰλού- 
“pot τοὺς € ἐμοὺς μῦς τρώξονται ; ; ἐπεὶ δὲ κάκιστος ὧν 
τοῦτο ποιεῖν τε-τόλμηκας, οὐδένα σοι μισθὸν ἀ ἀντὶ 
ἐκείνου τοῦ πόνον ἀπο-τίνειν μέλλω» ὁ δὲ ἀνὴρ 
ἐπὶ τῇ τοῦ Τύγου ἀν-αἰσχυντίᾳ βαρυνθείς, πρῶτον 
μὲν οὐδὲν εἶπε. ἔπειτα δὲ ἀνα-στρέψας τὸ θυλάκιον, 
ἀπ- ἔλυσε τοὺς μῦς πάντας, καὶ σαρδάνιον γελάσας 

«καί σε" ἔφη “ καὶ τοὺς σοὺς μῦς χαίρειν κελεύω." 


«7 think he ts a horse-stealer 1} 


107. ᾿Αθηναῖός τις ἵππον ἔχων. κάλλιστον, ἐ- 
φύλασσε μεν αὐτὸν ἐπιμελῶς δι' ἡμέρας. νυκτὸς δέ 
ποτε τοιχωρύχος τιν δι-ορύξας τὸν τοῖχον, τὸν 
ἵππον ἔ-κλεψει. ὁ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖος, ὡς ταῦτα 
ἔγνω, μεγάλῃ ἀπορίᾳ κατοεἴχετο" οὐδένα γὰρ ἔσχεν 
αἰτιάσασθαι τῆς κλοπῆς. Τέλος δὲ ἐ-μνημονεῦσεν 
Αὐτόλυκον τινα, ὡς ἀνήρ ἐστι. κλεπτικὸς καὶ 
πανοῦργος. ὥστε ἐλθὼν πρὸς τοὺς δικαστάς, κατ- 
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ηγόρησα τὸν Αὐτόλυκον, ὡς τὸν ἵππον K α. 

% re! é Ἁ μ % + 
καὶ ταῦτα λέγων τοὺς μὲν πολλοὺς ὅ-πτειθε' πάντες 
γὰρ ἐ-γίγνωσκον τὸν ἄνδρα, φῶρα ὄντα καὶ πᾶσι 
τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαθοῖς βαρύν. 


An Alibi! 


108. οἱ μὲν οὖν δικασταί, δείσαντες μὴ δοκῶσι 
τὸν ἄνδρα θανατῶσαι ἀ-πρόσκλητον, ἐ-κέλευσαν 
αὐτὸν λέγειν, εἰ βούλεταί τι ἀντ-ειπεῖν. 6 Se Αὐτό- 
λυκος “ ἀλλ᾽ ὦ δικασταί" ἔφη “ οὐ δίκαιός εἰμι δίκην 
οὐδέμιαν τίνειν διὰ ταῦτα. ἀγὼ γὰρ τότε οὐ παρ-ῆν 
3. 3 td * “ a Fj ν᾿ td 
ev AGnvats. πολὺν yap ἤδη χρόνον Tov Μεγαρέως 
τινὸς βοῦν ποθῶν ἔχειν, ἐχθὲς αὐτὸν ἔςκλεψα. τὰ 

% # cad 
Se Meyapa μακροτάτην ἄπ-εστιν ἀπὸ τῶν ᾿Αθήνων." 
ot δὲ δικασταὶ ταῦτα ἀκούσαντες εὐθέως ἀπ-ἔλυσαν 
. yw» ᾿ ἤ ey 
τὸν ἄνδρα. οὐ yap ἔ-φασαν δύνασθαι ἅμα ev τοῖς τε 
Μεγάροις κλέπτειν, καὶ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις. 


“ We don't want to fight.” 


$ ce 
100. οἱ “Anyrdot νῆσον ἐν-οἰκοῦντες ολυγωροῦσι 
΄ ΡῚ te % é 
πάντων τῶν πολεμίων" οὐδεὶς yap πολέμιος dv 
δὼ é ? ἢ ; 4 ͵ aA 
στρατῷ δύναται εἰς τὴν γὴν αὐτῶν εἰς- βάλλειν, ἐὰν 
μὴ πρῶτον ναυ-μαχήσῃ. οἱ δέ ποτε χρόνον οὐκ 
λέγον πολέμον ἅ-πειροι ὄντες οὕτως ἐ-σεμνύνοντο 
? * -- val 
ἐπὶ τῷ θάρσει καὶ τῇ δυνάμει ἑαυτῶν, ὥστε πᾶσι 
* 3 
δυσχερεῖς εἶναι" εἰ γάρ τις ξένος πείθεσθαι ph ἐθέλοι, 
id é 
πάντες ἔ-σκωπτον αὐτόν, ὕμνον ἄδοντες τοιόνδε--- 
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“οὐ μάχεσθαι βουλόμεσθα"" καὶ γὰρ ἡμὶν, ἣν δέῃ, 
οὐ τριηρῶν οὐδ᾽ ὁπλιτῶν οὐδὲ χρημάτων σπάνις." 


“6 See, the conquering hero comes |” 


TIO. καὶ δύναμιν τοιαύτην ἔχοντες δεινὸν τοῦτο 
ᾧοντο εἰ τοσοῦτον χρόνον μηδενὶ μάχονται. καὶ 
ταῖς μὲν ἀλλάϊς πόλεσι ἐπι-στρατεύεσθαι κοὐκ 
ἔδοξε, μᾶλλον δὲ εἰς τὴν τῶν Αὐγυπτίων χώραν 
στρατὺν εἰς- πέμψαι. ἐκεῖνοι γὰρ τότε στασιάξοντες 
πᾶσιν ἀνθρώποις δυσχερῶς εἶχον. καὶ τούτους 
ῥᾳδίως ἐ ἐ- νίκησαν, οἱ γὰρ Αἰγύπτιοι τοὺς ὁπλέτας 
ἰδόντες φεύγειν ἤθελον καὶ μὴ μένειν. ἐκ δὲ τούτου 
οἱ ᾿Αγγνοι μεῖξον ἐ-σεμνύνοντο ἢ πρὸ τοῦ, καὶ τὸν 
στρατηγὸν καὶ τοὺς στρατιώτας διὰ πολλῶν ἡμερῶν 
ἐ-θαύμαζον. ᾿Αγγλους yap ἔφασαν τῶν ἄλλων 
κρείσσονας εἶναι, ἐκείνους δὲ πάντων τῶν “Ayyhov 
κρατίστους. 


* But screw your courage to the sticking-place, 
And we'll not fail.” 


/ ’ , ¢ Ν Ἧ 

III. στρατηγὸς τίς ev ναυ-μαχίᾳ ἡττηθεὶς τῇ 

*“ 2 μ % 

ὑστεραίᾳ πεζο- μαχεῖν ἐ-βούχλετο. ὡς δε é-yvw Tous 

πολλους τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν προτέραν ἧσσαν 
ΠῚ ¢ ¥ w Fa ξ δεν» 3 δὰ 
ἀ- θύμους ὄντας, ἔλεξε τοιάδε “ τὶς ἡμῶν ἀ-γνοεῖ, ὦ 

ἄνδρες στρατιῶται, ὅτι πάντων ἀνθρώπων θρασύ- 

τατοΐ ἐσμεν; πάντες γὰρ εὐχόμεθα τῶν πατέρων 


1 A poetical form for βουλόμεθα, 
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ἀμείνονες εἶναι. ἕν δὲ ὑμᾶς ἀναμιμνήσκειν θέλω ὅτι 
οὐ δεῖ τοὺς θρασεῖς ὄντας ἐς φυγὴν τραπέσθαι. 
ἐὰν γάρ τις θρασὺς ὧν φεύγῃ ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
ν f Lys ἢ ant 3 ? 

μηδὲ μένειν ἐθέλῃ, οὐδὲν δια- φέρει εἰς τὴν ἀρετὴν 
τοῦ κακοῦ. δεῖ οὖν ἡμᾶς σήμερον ὡς ἀληθῶς 
θρασεῖς εἶναι, ἐάν πως τιμωρησώμεθα τοὺς πολε- 
μίους τῆς ἥσσης." 


“ War has three handmaidens ever waiting upon her.” 


# , i f 
112. βασιλεὺς τίς ποτε χωρίον πολι-ορκήσας, 
2 é “ % % f e ᾿ 
βιᾳ ἑλεῖν οὐκ ἐδύνατο, τὰ μὲν yup τείχη ὑψηλα 
9 fo as ἊΝ » 42 , , 3 ῥ 
ἣν, οἱ δὲ πολῖται ἠμύνοντο ἀνδρείως. ἐ-βούλευσεν 
9 3 / ‘ 3 f a 3 ἢ 
οὖν ἀπο-κλείειν Tay εᾧ-όδους τῶν ἐπιτηδείων. 
a e a ? ᾿ 
τέλος δὲ οἱ πολῖται εἰς τοσαύτην ἀπορίαν ἦλθον 
e μ ᾿ 2 
ὥστε TAS γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας πάντας ἐκ- 
f 3 A e Ἁ ἢ a tas 
βάλλειν ἐκ τῆς πόλεως. ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἰδὼν 
> ? ? 3 f 3 ‘ f- 
ἐπκέλευσε TOUS στρατιώτας ἐκείνους εἰς THY πόλιν 
Ν᾿ a 
πάλιν βιάσασθαι" “τῷ yap πολέμῳ" ἔφη “ τρεῖς 
ἢ : : 
θεράποντές εἰσι δεινότατοι, οἱ σὺν αὐτῷ ἀεὶ ἀκολο- 
ἦν 3 + + κ“ \ “ ‘ , 
θοῦσιν' εἰσὶ δὲ ἐκεῖνοι λοιμὸς καὶ λιμὸς καὶ φόνος: 
i, αὐ Ὁ τῇ A 
ἐγὼ δὲ τῶν τριῶν τῷ μαλθακωτάτῳ νῦν χρῶμαι." 


“2Ὁ» men are brought to worse distress 
By taking physic, than diseases,” 

113. Τίμων ὁ Κορίνθιος οὕτω φιλ-άνθρωπος ἦν 
ὥστε ἐθέλειν μὴ μόνον τοὺς φίλους εὐ-εργετῆσαι, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχθρούς. ὁ δέ ποτε ἐκ-δημῶν τύχῃ 

\ Mf. Ν, é é 3 é 
τινί ἤλγησε τὸν πόδα. καὶ μετα-πεμψάμενος ἰατρόι 
τινα ἠξίωσεν ἰάσασθαι τὴν νόσον. ὁ δὲ ἱατρὸς, 

D 
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ἀνὴρ ὧν ἄ-πειρος, οὕτω ἀ-συνέτως ἐ-θεράπευεν 
αὐτόν, ὥστε τὴν νόσον μέγα αὐξάνεσθαι. o δὲ 
Τίμων μετὰ χρόνον οὐκ ὀλέγον μόγις πὼς ἐκ τῆς 
νόσου ἰσχύσας, ἔπεμψε πολὺν χρυσὸν πρὸς τὸν 
ἰατρόν, ' ᾿οὗτος yap” ἔφη * πλούσιος ὧδε γενόμενος 
παύσεται, ὡς εἰκός, ἰατρεύων. ἰατρὸς γὰρ ἄ-πειρος 
τοῖς νοσοῦσι μεῖξον κακὸν τῆς νοσοῦ." 


«4 Daniel come to judgement.” 


114. Στέφανος ἢ ἣν κριτὴς πάντων πολὺ σοφώ- 
τατος. ἀνὴρ bd τις πρὸς αὐτόν ποτ' ἐλθὼν ἑτέρου 
τινὸς κατ-ηγόρησε. “οὗτος γάρ," ἔφη, “τὸν κύνα μου 
κλέψας, ἔδησε δεσμῷ σιδηρῷ' καὶ νῦν οὕτως 
ἔχοντα σὺν αὐτῷ ἀεὶ ἄγει, ἵνα μὴ αὐτὸν ἀνα-λάβω." 
ἐπεὶ δὲ ὁ ἕτερος οὐκ ἔφη ταῦτα ἀληθῶς ἔχειν, ὁ 
κριτὴς λῦσαι τὸν κύνα ἐκέλευσε, “ εἰ γάρ" ἔφη 

“aos ὡς ἀληθῶς ἐστιν ὁ κύων, τούτου ἀμελήσας 
σοὶ μόνῳ ἀκολουθήσει." ὁ δὲ κύων λυθεὶς διὰ τῆς 
θύρας εὐθέως ἀπ-έ-φυγε, οὐδετέρῳ ἀκολουθεῖν βου- 
λόμενος" τῷ ὄντε yap οὐδετέρου ἦν. 


An Accident ! 


115. Βοιωτὸς τίς ποτε τοῦ ἑταίρου κατηγόρησε, 
ὡς περὶ χοίνικος olvov ἠδίκηκε. ὁ δὲ ἑταῖρος παρὰ 
τοὺς δικαστὰς ἐλθὼν οὐκ ἔφη οὐδὲν κακὸν παθεῖν 
ἄξιος εἶναι, “ ἡμεῖς γάρ," ἔφη, " ᾿᾿Αθήναξε βαίνοντες 
εὕρομεν ἀσκόν τινα οἵνου, ἐν τῇ ὁδῷ κείμενον, δύο 
χοίνικας μάλιστα ἔ ἔχοντα. εὑρόντες δὲ Tov οἶνον δίχα 
δια-μερίσαν ἐβουλόμεθα. καὶ Τὸ “μὲν ἐμὸν μέρος 
κατωτέρω ἔ-τυχε γενόμενον" ἐγὼ τοίνυν τοῦτο πίνειν 


OF GREEK TRANSLATION. 51 


βουλόμενος τὸν τοῦδε οἶνον ἔ-λαθον é ἐμαυτὸν κατα- 
πεπωκώς." τοῖς δὲ δικασταῖς ταῦτα γελοῖα ἐ- φαίνετο. 


** Society ἐς sag upor cloth.” 


116. Πάνθεια, καίπερ βασίλεια οὖσα, οὔτε 
ἐσθῆτι οὔτε κόσμῳ διέ φερε τῶν ἀλλῶν Αὐγυπτέων. 
ἡ δέ ποτὰ ὁδῷ ἐρήμῳ βαδίξουσα πόῤῥω ἀπὸ τῶν 
βασιλείων ποιμένι τινὶ ἐν-ἔττυχε. ὁ δετὴν βασίλειαν 
οὐ γνωρίξων “ἀλλ᾽ ὦ ὦ γύναι " ἔφη “ οὐ δεῖ σε ἐκεῖ 

ἔνειν, ἡ γὰρ ὅδὸος στενωτάτη τυγχάνει οὖσα" καὶ 
σὺ ἐκεῖ μένουσα ἐμποδὼν εἶ τοῖς προβάτοις." καὶ 
ται ἀκούσας δορυ-φόρος τίς τῶν παρ-ὄντων, 

“ὦ “πανοῦργε" ἔφη “ τὴν βασίλειαν λοιδορεῖς ;" ; 
ὖ δὲ ποιμὴν οὐδὲν ἐπὶ τούτοις αἰσχυνθεὶς, “εἰ δὲ 
ἐκείνη " ἔφη “as ἀληθῶς ἐστὶν 1 Baciresa, δεῖ 
αὐτὴν ἐσθῆτα φορεῖν βασιλικόν, ὥστε γνωρισθῆναι 
ὑπο πάντων." 


“* Flattery never seems absurd, 
The flattered always takes your word.” 


AI7- Βασιλεύς τις μετὰ κολάκων det δι-άγων, 
“πάντων ξωγράφων ἄ ἄριστος elvac wero. καί ποτε 
γραφὴν αἰσχίστην γράψας, κόλακά τινα yee 
πόσου ἀξίαν εἶναι νομέξει ; ; ὁδὲ βουλόμενος a ἀρέσ- 
Kew τῷ βασιλεῖ, “ ὦ βασιλεῦ" ἔφη “ καλλίστη δή 
ἐστιν ἡ γραφὴ καὶ ταλάντου οὐκ ἀνάξιος," ὁ δὲ 
βασιλεὺς ταῦτα ἀσμένως ἥ ἤκουσε. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
(μεγάλη γάρ τίς ἑορτὴ ἦν) τοῖς μὲν ἄλλοις βουλευ- 
ταῖς πολὺν χρύσον διπένεμε. τὸν δὲ κόλακα μάλιστα 
εὐ-εργετῆσαι ἐθέλων ἐ-δωρήσατο χρυσῷ μὲν οὔ 


ἀλλὰ τῇ γραφῇ. 
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“ What, are the brothers parted?” 


118. Πάδιος τίς ποτε ἀκούσας περὶ τῶν ἐν 
Θράκῃ μετάλλων, ὡς ὄ ἄργυρος πολύς ἐστι, 
ἐ-βούλετο καὶ αὐτὸς πλούσιος γένεσθαι. ἔχων 
δὲ ἀδελφόν, ὃν μάλιστα ἐ- φίλει, ἐ-κοίνωσεν αὐτῷ 
τὴν βουλήν. ὁ δὲ καίπερ ἀκούσιος ὧν, μὴ τῷ 
Παδίῳ δοκῇ δύσ-νους εἶναι, συμπορεύεσθαι ἐ ες τὴν 
Θράκην ὁμολογεῖ. ἐπεὶ δὲ ἧκεν ἡ ναῦς εἰς τὸν 
λιμένα, ὁ τοῦ Παδίου ἀδελφὸς οὐκ ἤθελε προβαίνειν 
προσωτέρω: χωρίον δέ τι κτησάμενος οὐ πόῤῥω 
am-ov ἐκεῖθεν γεωργῶν δι-ε-τέλει. 


“ Can we dig peace or wisdom from the mine?” 


110. ὁ δὲ Πάδιος μακρὰν ὁδόν δια-τελέσας 
ἀφίκετο πρὸς τᾶ μέταλλα. καὶ ἐκεῖ δι-άγων πολλὰ 
κακὰ ἔπασχε. 7 yap γῆ merpaia οὖσα, οὐδὲν 
ὄ-φνυε εἰ μὴ καρπούς τινας πικρούς' ὀρύσσων δὲ τὸν 
ἄργυρονπολὺ ἐ-ταλαιπτωρεῖτο. μετὰ δὲ ἑνιαυτονἅλις 
ἀργύρου κτησάμενος, κατ-ῆλθε πρὸς τὸν ἀδέλφον. 
ἰδὼν δὲ αὐτὸν λιπαρὸν καὶ φαιδρὸν ὄντα, τήν Te 
οἰκέαν εὖ εὖ ἔχουσαν. καὶ τοὺς ὠγρούς, “ ὡς μακάριος εἶ" 
ἔφη “ὦ ἀδελφέ, ὅς ἀργύρου ἀ-μέλησας ἀν-ωφελοῦς, 
βίον ἥδιστον € ἐν ἀγροῖς οὕτω διάγεις. ἐγὼ γάρ τὴν 
σὴν εὐ-τυχίαν πλέονος νομίξω πολλοῦ ἀργύρον." 


“ What ἐξ ἃ παῖ 
If his chief good and market of his time 
Be but to sleep and feed 3}—a beast—no more.” 
120. Μεγακλῆς τίς more μάργος ὧν τὸ πολὺ 
τῆς οὐσίας ἐ-δαπάνησε εἰς τὴν γαστέρα. τῇ δὲ 
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γαστρὶ μόνῃ δουλεύων οὕποτε ἐ- γυμνάξετο᾽ τὸ σῶμα. 
ὥστε παχὺς γενόμενος οὐκέτι ἐβούλετο βαδίζειν, 
ἀεὶ δε ὑ ὑπὸ τῶν δούλων ἐ-φορεῖτο ἐν λέχει, τέλος 
δὲ, ὡς εἶκος, νοσήσας ἐ-φοβεῖτο μη ἀποθάνῃ. 
ἀκούσας δὲ περὶ ἰατροῦ τίνος, ὡς τοῖς ἐν τῇ πόλει 
πένησι πολὺν οἶνον δια-νέμει. καθ' ἡμέραν καὶ 
τροφὴν ἄφθονον, ἐβούλετο καὶ αὐτὸς ὑπ᾽ ἐκείνου 
ἰαθῆναι. “οὗτος γὰρ" ὄφη “οὕτω φιλ-άνθρωπος 
ὧν. τοῖς πένησι, ewok ye πλουσίῳ ὄντι χρήσεται 


ἐλενθέρως." 


“Ὁ Str, 7 am a diseased man.” 


I 21. ὥστε παρασκευασάμενος πολλοὺς σκενοφό- 
ρους καὶ παρασκευὴν οὐ μικρὰν ἐφορήθη ὕπο τῶν 
δούλων παρὰ τὸν ἰατρόν. o δὲ τὴν παρασκευὴν καὶ 
τοὺς δούλους ἰδὼν οὐχ ἥσθη, καὶ, “ὦ ray” ἔφη 

᾿ ἐὰν ὡς ἀληθῶς ἰαθῆναι ἐθέλῃς, δεῖ ce ταῦτα μὲν 
“πάντα ἀπο-πέμψαι, ἐμοὶ δὲ μόνῳ πείθεσθαι." ὃ δὲ 
Μ ἐεγακλῆς Tatra ἀκούσας πρῶτον μὲν οὐκ ἤθελε 
ἀπο- πέμψαι τοὺς δούλους. GAN οὐ διὰ μακροῦ, 
ὡς ἡ νόσος ηὐξάνετο, αὖθις εἰς τὸν ἰατρὸν κατ- ελθών, 
πᾶντα ποιήσειν ἔφη, ἃ ἐ ἐκεῖνος βούλεται. ὁ δε ἀσ- 
μένως δεξώμενος τὸν ἄνδρα ἐ-κώλεσε ἐπὶ δεῖπνον' 


oye yap ἣν τῆς ἡμέρας. 


“ Let us sit upon the ground.” 


122. ὁ δὲ «Μεγακλῆς οὔτε τῷ δείπνῳ ἥδετο οὔτε 
τῷ λέχει. τὸ μὲν γὰρ εὐτελὲς ἦν, τὸ δὲ σκληρόν. 
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ὅμως δὲ πάντα σιγῇ ἐκαρτέρησε. τῇ δὲ ὑ ὑστεραίᾳ 
πρῷ τῆς ἡμέρας ὁ @ ἰατρὸς κελεύει αὐτὸν περι-πατεῖν 
τι ἐν τῇ στοᾷ, ὡς γυμνάξηται τὸ σῶμα, πρὶν φαγεῖν. 
ὁ δὲ οὐκ ἔφη δύνασθαι  βαδίξειν ᾿: ἀσθενέστερος γὰρ 
εἶναι." ὁ μὲν οὖν] ἰατρὸς ταῦτα ἀκούσας τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις τι σημαίνει τῇ χειρί. οἱ δὲ οὐκ. ἀ-πει- 
θοῦντες τῷ δεσπότῃ, ἐ-φόρουν τὸν ἄνδρα εἰς ὑπερᾷῷόν 
τε κενόν. καὶ ταῦτα ποιήσαντες, κελεύουσιν αὑτὸν 
κατακλίνεσθαι ἐπὶ τῷ ἐδάφει τοῦ οἰκήματος" δίφρος 
γὰρ οὐδεὶς παρτῆν ὥστε καθῆσθαι. καὶ αὐτὸν ἐκεῖ 
ὑπο-λιπόντες, πάντες ἀπ-ῆλθον. ὁ δὲ ἰατρὸς με- 
γάλῃ κλειδὲ ἔτκλεισε τὴν τοῦ οἰκήματος θύραν. 


“ With dancing a little heated.” 


123. ὁ δὲ Μεγακλῆς ἐπὶ τῷ ἐδάφει. κατακλινό- 
μενος δεινὰ ἔτπασχεν. τὸ γὰρ ἔδαφος οὐ ξύλινον ἦν 
ἀχλὰ σιδηροῦν, ὦ ὥστε τὸ σῶμα βλάπτειν θαυμασίον 
ὅσον. ἀλλ᾽ οὐ διὰ μακροῦ πάσχει, καὶ δεινότερα: 
οἱ γὰρ δοῦλοι ὑπὸ τῷ ἐδάφει πῦρ ἅπτουσιν. ἐπεὶ 
δὲ ὄ σίδηρος ἐ-θερμαίνετο τῷ πυρί, ὁ Μεγακλῆς 
οὐκέτι ἐ «δύνατο ἡσυχάζειν. ὥστε πρῶτον μὲν τὸ 
σῶμα μόγις ἀν-ὥρθωσε. ἔπειτα δὲ, ὡς τὸ καῦμα τοῦ 
πυρὸς μεῖξον ἐ-γίγνετο, ἀν-ε-πήδα συνεχῶς, μὴ τῷ 
πυρὶ καυθῶσιν οἱ πόδες. ὁ δὲ -laTpos, ὡς ἔδοξε 
Tov ἄνδρα ἅλις γυμνάσασθαι ἐχάλασε τὴν θύραν. 
ἀλλὰ ὁ “Μεγακλῆς ἐπεὶ τάχιστα ἐκ- φεύγειν ε- 
δύνατο οὔτε τῆς ἀσθενείας μνήμην ἔχων οὔτε τῆς 
νόσου, δρόμῳ ὠκυτάτῳ χρησάμενος, οἴκαδε ἀπ-ε- 


χώρησεν. 
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VOCABULARY. 


A. 
ἀγαθὸς -) -dv, adj., good, 
brave. 
ἀγγέλλω, v., fell, an 


Ἄγγλοι, subst, m., Angli, 
ἀγνοέω, ¥ , be ignorant. 
ἀγορὰ, subat, f., market- 


place, market 
ov, adj., wild, 


ἄγριος -@ 
savage. 
ἀγροίκως, adv., rudely. 
ἀγρὸς, subst, m., Pe hes 
country. 
ἄγω, γ΄. lead, 
ἀδελφὸς, subst. m., brother. 
ἀ-δικέω, γ΄, cheal. 


ἄδικος -ov, adj., unjust. 


ἀ-ηδὴς «ἃς, adj., unpleasant, 
disagreeable. 

᾿Αθήναζε, adv., to Athens. 

᾿Αθῆναι, subst. plur. f,, 
Athens. 


ἄθλιος, -α -ov, adj., wretched. 
ἄθλον, subst. n., contest. 


ἀθρόος -a -ον, adj., collected, 
all together. 
d-Oupew, v., lose heart, de- 
ond. 


ἘΞ -ov, adj., withoul 
spirit, discouraged. 

Αἰγύπτιοι, subst. plur. m., 
Egyptians. 

αἴλουρος, subst. c., cat. 

αἷμα (-ar), subst. n,, blood. 

aipéw, v. (2nd aor, «ZAoyv), 


alo-ypo-nepSis «ὡς, adj., covet- 
, ous, miserly. 
αἰσχρὸς, -ἃ -ὃν, adj., ugly, 
shameful. 
αἰσχύνομαι, v. dep., be 
ashamed, 
αἰτέω, v., ask. 
αἰτία, subst. £, catse. 
αἰτιάομαι, v. dep., blame. 
ἀκολουθέω, v., follow, 
ἀκούσιος, “ον, adj., wun- 
ing. 
ἀκουσίως, adv., unwtllingly. 
ἀκούω, V. , hear, be spoken of. 
ἄκων -οὐσα -ov, adj., umn- 
willing. 
δῚ 
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ἀλγέω, v., suffer pain, be| ἀμύνω, v., aid; mid., de- 
fend oneself 


ἀλγέω τὰ ὦτα, I have ear- 
ache. 


ἀλήθεια, subst. f., Heengs 

ἀληθὴς «ὡς, adj., true. 

ἀληθῶς, adv., really, truly ; 
ws ἀληθῶς, ὁ ἐπὶ very truth. 

ἅλις, adv., enough. 

ἀλλὰ, conj., bul... 

ἄλλα, neut. plur. of ἄλλος, 

ἀλλήλω -α -w, recip, pron., 

another 


One ; 

ἄλλος, pron., other, another ; 
τὰ ἄλλα, in other respects. 

ἄλλοτε... ἄλλοτε, some- 
times . . . αἱ others. 

dpa, adv., at the same time, 

ἀ-μαθὴς a adj., ignorant, 


ἅμαξα, subst. £, cart. 
ἃ μαρτάνω, ν,, make a mis- 
take 


ἀμείνων, irreg, comp. of 
ἀγαθὸς, 
ἀ-μελέω, γ., negled, disre- 
. gard, 
ἀμελὴς, «ὃς, adj., careless, 
roubled, 


ἀμελῶς oe ay carelessly. 

ἀμερίμνως, adv., carelessly. 

d-peTpos ον, adj, Ἢ 
Measure. 

d-pox 6, adv., without trouble. 


ἀμπέχω, V., put on, dress, 
UTap, 


dy, & conditional particle 
which affects the con- 
struing of the verb. 
ἐγέλασα, I laughed. 
ἐγέλασα dy, 1 should 
have laughed. 
ἀνα-βαίνω, v., mount, climb, 
ἀνα γιγνώσκω, γ.; read, 
ἀναγκάζω, Vey compel. 
ἀναγκαίως, adv. , necessarsly. 
ἀνάγκη, subst. f, necessily ; 
often = tf ἐδ necessary 
(supply ἐστιν). 


ἀν.αισχυντία, sub f,, 


ἀνα-λαμβάνω, τ. » take back. 
ἀνα-μιμγήσκω, v., remind, 
ἀν-άξιος -ov, adj. " unworthy. 
ἀν-αξίως, adv., untworthily. 
ἀνα-παύομαι, γ., go to sleep. 
ἀνα-πηδάω, γ΄, ) Up. 

ἀν άριθμος "ἢ ΜΡ number- 


ἀν-αρπάζω, v., snatch, 
dva-orpepw, V., turn up, 
upset. 
ἀνα-τέλλω, V., TIE, 
ἀνα-φέρομαι, V., Ti8é Up. 
ἀνα-χωρέω, V., go back, jib. 
νον. 


without | ἀνδρείως, adv., bra 


᾿Ανδρίδης, subst. m, 4n- 
drides, 

ἀν-εκτὸς -dv, adj., bearable, 

ἀν-ἔχω, V., hold out, endure. 


SE 


ἀνὴρ (ἀνδρ-), subst. m., man, 
husband ; when in appo- 
sition to 8 noun may 
often be omitted in 


ting. 
ἄγθος, subst. n., flower. 
ἄνθρωπος, subst. m., man. 


ἐ- 5 -ov, adj., senseless, 
ΤΟΣ 


ἄ-γους, οὗν, adj. i cag un- 
derstanding, ooltsh. 
τῴ tae V., (6an fee 


swer. 
ἀντὶ, prep., in return for, 
instead ὁ 
dvri-relve, ¥., resist, struggle 


against. 
ἄνω, ady., 


4 
ἀνιυφελὴς as, adj. wens, 
ἄξιος «α -ov, adj., worth, 
worthy. 


ἀξιόω, γ᾽, ask, demand. 


ἀξίως, 


ér-fpxopay v., depart, go 


way. 
dees v., be distant from. 
ἀπιῆλθον, 2d aor. οὗ ἀξ- 
ἔρχομαι. 
ἀ-πιστέω, γ., disbelieve, dis- 
trust, 


ἄπιστος -ον, adj., incredible, 


aro panes Tach tag 


a ari v,, oh re put 
» go aay from 
abroad, 


ἀπο-κείρω, γ., cud off. 
ἀπο-κλείω, v., shut off, cut off. 
ἀπο-κόπτω, v,, cut off. 
ἀπο-κτείνω, ν. kill, 
ἀπο-λαύω, v3 enjoy. 
dxo-Aelre, V. V., Jail, leave. 
ἀπο.- ὕω, γι, release, 
ἀπο-πέμπω, V., Send away. 

ἀ πορέω, V., δὲ at a loss. 


ἄἀ-πορία, subst, L, difficulty. 


Peace 
line 


‘adv. -» thoroughly, ἄπορος «ον, adj, ἐπ 
worthily. dsficultics, 
d7-avrdw, v., meet, ἀποστερέω, τ΄, rob, deprive. 
ἅπας -ασα -av, adj., all, one | ἀπο-τελέω, v., “fini 
and all, dxo-rive, V., pay, 
ἀ πειθέω, γ᾿, disobey. πὸ ee V., &how, 
ἄπ-ειμι, Y., ‘he away, be ab-| a πο-φεύγω͵ Vv. escape. 


sent, 
ἀπιεῖπον, γι, 2d aor., for- 
bade. 


ἀπο-χωρέω, V., depart, 


ἀπρότκλητος Ὅν, adj., tn- 
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ἅπτω, γ΄. light. 

da-wy, parb. from ἄπειμι, 

ἄργύριον, subst. n., silver. 

ἄργυρος, subst, m., silver. 

ἀρέσκω, V., 

ἀρετὴ, subst, £., bravery, 
virtue, 


᾿Αρκαδία, subst. £., Arcadia. 
ἄριστος -ἢ τον, adj., best, 
bravest. 


ἄροτρον, subst. n., plough. 
ἄρουρα, subst. f., ground. 
ἁρπάζω, v., carry off, snatch 


up. 
ἄρτι, adv., just now, lately. 
ἄρτος, subst. m., loaf. 
ἄρχομαι, V., begin, 

ἄρχων (Spxorr), subst, m., 


magistrate 
ἀσθένεια, subst. f,, weakness, 
ἀσθενὴς -és, adj., weak. 
d-riros -ov, adj. hungry, 
supperless, 
ἀσκὸς, subst. n., bottle, wine- 


ἀσμένως, ady., gladly. 
ἀστὴρ, subst. m., sfar. 
ἀ-συνέτως, adv., unskilfully, 


stupidly. 
ἀσφαλής -ες, ΝΕ , safe, 
αὖ, ady., on contrary, 
again, 
αὐθάδης -es, adj., obstinate. 
αὖθις, adv., again. 
αὐλητὴς, subst. m, flute- 
player. 


[ἀπτ--ἀφο 


αὐξάνω, V., grow, merease, 
αὔριον͵ adv., to-morrow. 
αὐτίκα, adv., immediately. 
Αὐτόλυκος, subst. n., 4ulo- 


lycus. 

αὐτὸς -ἢ -6. This word has 
many uses, 
Pronominal : 

1. as nominative, -self ; 
αὐτὸς ἦλθον, I came 
myself. 

2. in other cases, htm, 
her, it; εἶδον αὐτὸν, 


1 saw him, 
Adjectival ; 
3. self; αὐτοῖς τοῖς 
ἱματίοις, the 


4, when it immediately 
follows the article, 
same; τοῖς αὐτοῖς 
ἱματίοις, with the 
Cats tes 

αὐχὴν (atyer-), sub. m., 
neck, 


ad=drd, 

ἀφ-αιρέω, v., fake away. 

ἀφ-ικνέομαι ‘(and aor, ἀφ. 
ἐκόμην), Vey arrwe, 

ἄφθονος -ov, adj., ungrudg- 
ing, plenit, 

d-fd Bus, adv., fearlessly. 

d-ddopyros -ov, adj., not to be 
borne, intolerable 


sedate eee ee ee ὦ 


ἄχα---γερ] 


ἀχάριστος -ov, adj., ὡπ- 

pleasant. 

ἄχρηστος ov, adj., useless, 
worthless. 

ἄχθομαι, v. dep., be vexed, 
grieve. 


Β, 
βαδίζω, v., walk. 
βακτηρία, subst. £., stick 
Βάκχος, subst. m., Bacchus, 
βάλανος, subst. f., acorn. 


Badddvriov, subst. n., 
purse. 

βάρβαρος, subst. m., bar- 
barian, native. 


Baptvopat, vy. dep., be vexed. 
βαρὺς «εἴα -d, adj., unwhole- 
some, distasteful, 
βασίλεια, subst. £., queen. 
βασίλεια, plur. subst. n., 


βασιλεὺς, subst. m., king. 

βέλος, subst., n., arrow, 
missile, 

βία, subst. £., force. 

βιάζω, v., force. 

βιβλίον, subst. n., book. 

βίος, subst. m., life. 

βλάπτω, v., harm, hurt. 

βλέπω, v., look, see. 

Bodw, v., shout, ery out. 
BonOiw, v., come to the 
rescue, help. 
Βοιωτὸς, subst. 

Boeotian, 


m., @ 
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βορὰ, subst. f., food. 

βόρβορος, subst. m., mud. 

βοτάνη, subst. f., herd. 

βουλευτὴς, subst, m., coun- 
cilor 


βουλεύω, γ.,  delermine, 
resolve, 
βούλομαι, v., wish, be willing. 


Hee subst. c., ox, cow. 

ραδύτερος -a ον, comp. 
adj., slower. 

βραχὺς, -εἴα, ὃ, adj., short. 

βροντὴ, subst. f., thunder, 

βρῶμα (Bpwpar-), subst. n., 
food. 


ἐν 
γάλα (γαλακτ-), subst. n., 
muk. 


γαμέω, γ΄, marry, 

yap, conj., for, sometimes 
need not be translated. 

γαστὴρ, subst, f., belly. 

γε, particle, αὐ least, αὐ any 
rave. 

yeAdw, v., laugh. 

yéAotos -α -ov, adj., absurd, 

γελοίως, adv., absurdly. 

γέλως (yeAws-), subst. m., 
laughter. 

γενέσθαι, see γίγνομαι. 

γενναῖος -ἃ ὃν, adj., noble. 

γεραιὸς -ἃ «ὃν, adj., old, 
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γέρων (γεροντ-), subst. m., 
old (man). 


épupa, subst. f., bridge. 
sean v., Hl the ground, 

farm. 
γεωργὸς, subst. m., farmer. 
γῆ» subst. £., earth, land. 
γίγας (revere) τὰ.) giant, 
γίγνομαι (2nd Aor. éyevo- 

μην), V., be, become, happen. 
γιγνώσκω (2nd Aor, ἔγνων), 

V., perceive, know, 
γλανκὸς -ἢ -Ov, grey. 
γλίσχρος -α -ov, adj., stingy. 
γνώμη, subst. £., opinion. 
γνωρίζω, v., recognise, 
γραφὴ, subst. f., painting. 
γράφω, v., write, paint. 
γραφεὺς, subst. m., painger. 
Γύγης, subst. m., Gyges. 
γυμνάζομαι, Υ.) CLETCISC, 
γυνὴ (γυναικ-), woman, wife, 

lady. 


A 

δάκνω (fut, δήξομα!ι), v., bite. 

δακρύω, γ΄, 1066}. 

δαπανάω, V., spend. 

δὲ, conj., but, and, now; 
often does not need to be 
translated. 

δεῖ v. impera., ἐξ ts neces- 
sary; δεῖ σε μένειν, you 
must slay. 


δείδω, v., fear. 

δειλὸς -ἢ «ὃν, adj., cowardly. 

δεινὸς 4 id adj., terrible, 

δεινῶς, adv., terribly, ez- 
ceedingly. 

δειπνέω, V., dine. 

δεῖπνον, subst. n., dinner. 

δέκα, numer. adj., fen. 

aaa ~2 -ον, adj., bound, 


up. 
padignt subst. m., chain. 
ἐεσπότης, master. 
δεῦρο, adv., hither. 
δέχομαι, v. dep., receive, 
a Vv. oe 
, particle, indeed, ap- 
parently, forsooth, 
δῆλος -ἢ -ον, adj., clear, plain. 
δη Ve clear, 
Ala, see Ζεὺς. 
διὰ, prep. ; l. with gen., 
through, by means of, διὰ 
τί, why? 2. with acous., 
through, on account of. 
δια-γιγνώσκω, γι, under- 
stand, distinguish. 
didyw, spend time, live. 
διακρίνω, v., distinguish, 
decide. 
δια-λέγομαι, V., converse, say. 
δια-μερίζω, v., divide, dis- 
tribute, 


δια-νέμω, v., distribute, 
δια-περαιοῦμαι, γ. dep., cross, 
€Toss Over. 


δια--ἐγε 

διασπαράσσω, V., ar asun- 
der, 

δια-τελέω, V., continue, per- 


Severe. 
δια-φέρω, V., differ, excel, 
διαφεύγω, V., escape. 
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δρόμος, subst. m., course, 
speed, TACé-COUTSE, 

δρῦς, subst. fi, oak 

δύναμαι (imp. ἐδυνάμην) v. 
be able, 


δύναμις, subst. fi, power, 


δια-φθείρω, γ΄, destroy. δύο, numer. adj., ἕτοο. 
διάφορος oy, ‘adj., diferent, | δυσ- δαίμων -ov, adj., unfor- 
unitke, tunate, 


διδάσκαλος, subst. m., 
teacher, 


δίκαιος -α -ov, just, right ; 
δίκαιός εἶμι, I erve, 
. have a right. 
δικαστὴς, subst, m., judge. 
δίκη, subst. f., justices, satis- 
Saction ; δίκην λαμβάνειν, 
be punished. 


διπλοῦς -ἢ -obv, adj., double. 

Sie, adv., twice, 

διειορύσσω, v., dig through, 

δίφρος, subst., chair, seat. 

δίχα, adv., in two, two ways, 
apart. 

διώκω, v., pursue. 

δοκέω, v., seem, δοκεῖ, im- 
pers. (1) ἐξ seems; (2) if 
seems to me, 1.6, i is my 
opinion ; (3) it seems good 
to ma, Le. I resolve. 

δορυφόρος, subst. m., guard. 

δουλεύω, v., δδ a slave. 

δοῦλος, subst. m., slave. 

δράω, v., do. 

δριμὺς, adj., harsh, bitter. 


δυσ-ειδὴς «ἃς, adj., ugly, tl 
Savoured., 

δύσ-κολος Ὅν, shee 

δυσ-μενὴς «ἐς, adj., hosti 

δυσ-μενῶς, adv., hostilely, like 
an enemy. 

δύσ-νους -vovv, adj., il-dis- 


posed, , 
δυσ-πειθὴς -ἃς, adj., hard to 
suade. 


per, 
δυσ-χερὴς -ἃς, adj., ἡἐ}}- 
natured, troublesome. 


ady., trouble- 


δυσ-χερῶς, 
somely, 

δωρέξομαι, v. dep., present, 
give, 

δῶρον, subst. n, gift. 

E, 

ἐὰν, conjunct., ἐξ 

ἑαυτὸν -ἣν -0, reflex. pron., 
himself, herself, itself. 

ἐάω (imp, εἴων), v., allow. 

ἕβδομος -n -ov, adj., seventh, 

ἐγγὺς, adv., near, 


ἔγερθεις, 1st aor. part. pass. 
from éye/pw, 
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ἐθέλω, v., be willing, wish. 

ei, conj., t/, that (after words 
expressing surprise, an- 
noyance, etc. Ἀ 

εἴ, from εἰμὲ (sum). 

εἶδον, 2nd aor, saw (see 
ὁ dw). 

εἰδὼς -via -ds, part., knowing. 

εἰκὸς, neut. adj., probable. 

ὡς εἰκὸς, naturally, as 


[1 . 

εἷλον, 2nd aor. of αἱρέω. 

εἰ μὴ, unless, except. 

εἰ μὲ (sum), τι» Iam; ἐστὶν 
ἐμοὶ, (1) T have, (2) ἐ be- 
longs to me. 

εἶμι Προ), γ., J will 70. 

εἶπον, 2nd πῆρ. said. 

eis, prep., to , into, 

cis, μία, ἐν, numer. adj., 
one. 

els Tis, SOME ONE, 

ἐις- βάλλω, v., invade, throw 
into. 

εἰς-δέχομαι, V., receive, admit. 

εἰς. πέμπω, v., ‘send in, 

εἰωθὼς ~via, “ὃς, part. , accus- 
tomed. 


ἐκ, prep., out of, from. 

ἕκαστος -ἢ “ον, adj., each, 
even. 

ἑκάτερος -α -ον, adj., each 
(of two). 


ἐκ- βάλλω, γ΄, cast oud. 
ἐκ-δημέω, γ.,) live abroad, be 


ἐκδύω, νυ pu of 

éx δύω, V. 0 

ἐκεῖ, adv., there. 

ἐκεῖνος -ἡ -ο, that, he, the other. 


role na subst. f. , assembly. 
κολάμπω, ν΄, shine oud. 
irda ¥:3 out. 
ex-rAayets, 2nd aor. 
ἀρ οὗ ἐκ-πλήσσω, ie 
ἐκ-πλήσσω, γ., astound. 
ἐκ. φέρω, γ., bring out. 
ἑκὼν -ovou -dv, adj., will- 


ingly. 
ἐλάσσων -ov, smaller, leas. 
ἐλαύνω, Υ. drive . 
ἐλαφρὸς as -ὃν͵ adj. , fidgety. 
ἐλεέω, γ., pity. 
chev, 8660 aipéw, 
ἐλεύθερος -α -ov, adj., free. 
ἐλευθέρως, adv., generously. 
ἐλθὼν, see ἔρχομαι, 
ἕλκω, v., draw, drag. 
Ἕλλην, subst. m., Greek. 
ἐλπίζω, v., hope. 
ἐλπὶς (ἐλπιδ.), sub. f., hope. 
ἔμπειρος “ΟΡ, ad). S skilful, i 
p in. 
ἐμπλήσθεις -εἰσα -ev, part., 
Jilled with. 
ἐμποδὼν, ady., in the way. 
ἐν, prep., ἐπ, among; ἐν 
τούτῳ, meanwhile, 
ἔνδον, adv., within, 
ἔν-ειμε, Vay be én. 
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ἕνεκα, prep., on account of, ert-peAds, adv., carefully, 
Sor the sake of. ἐπι-πνέω, v., blow, 

eviavrds, subst, m., year. ἐπι-στρατεύω, νι, march 


ἐνονοέω͵ V., perceive, notice. 
ἐν-οικέω, v., dwell in, én- 
bit. 


ἐν- ἄνω (2nd sor, ἐν-ἕ- 
τυχὸν), ἐπι Jall tn with. 
= ἐκ. 
ef, numeral adj., δέω, 
ἐξ-άγω, ν΄, lead oul. 
ἐξαίφνης, adv., suddenly, 
ἐξαπατάω, v., cheat. 
ἐξέλκω, v.,drag out, pull out. 
ἐξ-ευρίσκω, v., discover, find 
f 


out. 
ἐξ-ισόω, v., equalise, make 


ἔξωθεν, adv., from within. 

ἑορτὴ, subst. f., festival, 

ἐπεὶ, conj., since, when, 

ἐπειδάν, conj., whenever. 

ἔπ-ειμι, γι, be upon. 

ἔπειτα, adv., then. r 

ἐπὶ prep, 1. wit gen., 
UDON, i the time of ; 2. 
with dat., on, at » 3. with 
γα to, againsé, 

ext-Bodw, γ΄, cry cut. 

éxt-Bonbéw, pti to the 
Tescue, 

ἐπι- βουλὴ, subst. f., plan ; ἐξ 
ἐπιβουλῆς, treacherously. 

ἐπι-θαρσύνω, γ., cheer uD, 

ἐπι-θυμέω, v., dong Jor, 

re. 


against, invade, 

ἐπιτήδειος -α -ov, adj., neces- 
sary, proper ; τὰ ἐπιτήδεια, 
necesstites. 


ἐπιτρέπω, v., hand over. 

ἐπιφέρομαι, γι, rush upon, 

ἑπτὰ, numeral adj., seven, 

ἔρημος -ov, adj., lonely, de- 
serted. | 


ἔριον, subst, n., τοροῖ, 

ἔρις (ἐριδ.), subst. ἢ, sirife, 
quarrel, 

ἔρχομαι (2d aor. ἦλθον), v., 
come, 60. 

ἐρῶ, v., lowe, 


és= ets, 
és-dyw, ν΄, introduce, 
éo-leis -εισα ev, part., hav- 


wg introduced, 
ἐσθὴς (ἐσθητ-), subst, 1 
clothes. 


ἐσθίω (2d aor. é-bayov), ν., 
eat, 

ἑσπέρα, sub, f., evening, west. 

ἐστὶ, see eit. 

ἑταῖρος, subst. m., comrade. 

ἕτερος -a -ov, adj., the one, 
the other, 

ἔτι, adv., still, yet. 

ἕτοιμος -ov, adj,, ready. 

ἔτος, subst, n., year, 

εὖ, adv., well, fair. 
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εὖ δαιμονέω, V., be happy. 
εὐδαίμων -ov, adj., happy, 


prosperous, 
εὐ δόκιμος -ov, adj., highly 
med, famous 


esteemed, A 
Etdofos, subst. m., Ludozus. 
evdw, V., 8 
εἴτελπις ty adj. .y hopeful, 
ev-epyeréw, v., benefit, be 

kind to, 
εὐήθης -ες, adj., silly, foolish. 
εὐθέως, adv., quickly, imme- 

diately. 
εὐθὺς -εἶα -ὃ, adj., quick, 
stra ight. 
εὐκαρπία, subst. f., fertility. 
Εὐμενὴς, subst. m., Eu 


és, adj Wadi. 

εὐμενὴς -és, adj., webl-dts- 

3 ; kindly. 

εὑρίσκω (2d aor. εὗρον); v., 
Jind. 

εὕςρις, adj. i, gear eg 


εὐ-τυχέω, Vey 


εὐτυχὴς a adj., . lucky, 


fortunat 
εὐτυχία, ποδί. f., good luck, 
εὔχομαι, γ. dep., Pray, boast 

oneself. 


ἐφ᾽ = ἐπὶ, 
ἔφασαν, V., they said; see 


φημι. : 

ἔφη, v., he said, said he; ἢ, 
see φημὶ. 

ἐφεξῆς, adv., in order, stc- 
cesstvely. 


ἔφοδος, subst, f., approach. 

ἐχθὲς, adv., ‘yesterday, 

ἐχθρὸς -ἃ -ὃν, adj., λοι, 
as subst., enemy, 

ἔχω (2d aor. ἔσχον), v., 
have, keep, hold, know, be 
able. 

With adverbs, be, as— 
καλῶς € ἔχειν, be weil 
of; εὐ-μενῶς ἔχειν, 
be well disposed. 

Of women, be married 
to. 


Ζ 


(dw (imp. ἔ-ᾧ)ν), v., live. 
Ζεὺς (acc, Δία “Zeus. 
(nla, subst. ἐ, penalty. 
ζημιόω, Υ. , puniah, fine. 
ζητέω, V., 866 

ζω-γράφος, subst. m., painter. 
ζωμὸς, subst. m., broth. 
(gov, subst. n., animal, beast, 


living thing. 


H 


ἡ, fem., ὁ, ἡ, τὸ, article, the, 

ἢ, fem., ὃς, ἢ, ὃ, rel. pron., 
who, whi 

ἢ, con]., or, than, either. 

3d sing, subj. from εἰμὲ 


sum). 
ἡδέως, adv., gladly, plea- 
santly. 


ἤδη--Θυλ] 


ἤδη, ady., already, 
ἥδομαι, v. dep., enjoy, be 
leased 


pleased. 
ἡδονὴ, subst. £., pleasure, 
ἡδὺς «εἴα εὖ, adj., pleasant, 
nice, 


ἤἥειν, imp. of εἶμι, ἰδο. 

ἤθελον, imp. οὗ ἐθέλω. 

ἥκιστα, adv., least, by no 
MeEANE, 


ἥκω, v., have come. 

ἥλιος, subst. m., sun, 

ἡμέρα, subst. f., day; καθ’ 
ἡμέραν͵ daily. 

yv==édy, conj., if, 

ἣν, accus. sing. fem. of ὃς, 


Ty 9, 
ἦν, imperf. of εἰμὶ (sum). 
ἥπιος -ov, adj., mild, gentle. 
ἦἧσσα, subst. f., defeat. 
ἡττάομαι, v., be defeated. 
ov, ady., less 


ἡσυχάζω, v., keep quiet, 


9 


θάλασσα, subst. f., sea. 

θανατόω, v., put to death. 

θαρσαλέος -a-ov, adv., brave, 
Courageous. 

θαρσαλέως, adv., confidently, 

. bravely. 

θάρσος, subst. n., courage, 
boldness. 
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θαρσύνω, γ΄, encourage. 

θᾶσσον, adv., more quickly. 

θαυμάζω, v., marvel at, ad- 
mire, : 

θαυμάσιος -α -ov, adj.. won- 
der 


θαυμασίως, adv.; wonder- 


γ. 
θέατρον, subst. n., theatre. 
θέλω, v., be willing, wish, 

prefer. 
θεμέλιον, n., foundation. 
θεὸς, subst. m., god. 
θεραπεύω, v., court, 
θεράπων (θεραποντ-), subst. 
ey a 
eppaivw, v., heat. 
θερμὰν, subst. n., heat. 
θέσις, subst. £., stduation. 
Θηβαῖος -α -ov, adj., Theban. 
θήγω, v., whel, sharpen. 
θήκη, subst. f., chest. 
θηρεντὴς, subst. m., hunter. 
ηρεύω, V., huni, 
θηρίον, subst, n., wild beast, 
animal, 
θορυβέω, v., make a noise, 
aud 


θόρυβος, subst. ΤΩ.) 20186, 


oar. 
Θράκη, subst. £., Thrace, 
θρασὺς -εἶα -t, adj., bold. 
θραύω, v. break, 
θυγάτηρ, subst. £., daughter. 
θύρα, subst. f., door. 
θυλάκιον, subst. n., bag. 


πᾶ πὰ τ τὰν 
oe ἀοστσ 
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ἰάομαι, v. dep., heal, cure. 
“Iaxxos, subst. m., Bacchus. 
ἰατρεύω, V., : 

iarpos, subst. m., doctor. 
ἰδὼν, 2d aor. part. of ὁράω, 
ἱέραξ (tepax-), subst, m., 


100. 
ἱερὺς -ὰ -ὃν, 811.» sacred. 
ἑκανὸς -ἢ “ὃν, adj., sufficient. 
ἱμὰς (ίμαντο)ν I, strap. 
ἱμάτιον, subst. n., 
coat; in plur., clothes. 
ἕνα, conj.. 80 that, in order 


that. 
ἕνα μὴ, lest, for fear that. 
ἱππεὺς, subst. m., horseman. 
ἱππεύω, V., Tide. 
ἵππος, subst. m., horse. 
ἰσχυρὸς -& -dv, adj, strong. 
ἰσχυρῶς, adv., soundly. 
ἰσχύω, v., be strong, recover. 
ἰτέα, subst. f., willow. 
ἰοῦ, οὗ / 
ἴχνος, subst. n., track, mark. 


K 


καθαρὸς -ἃ -ὃν, adj., pure, 
unblemished. 


καθέζομαι, ¥. dep., sit down. 


καθεύδω, V., sleep. 
καθιήκω, V., come down, go 


κάθοημαι, v. dep., sid. 


[1άο---καρ 


καὶ, (1) conj., both, and ; (2) 
ady., even, also. 

καὶ yap, for indeed. 

καίπερ, conj., though, al- 
though ; used with a par- 
ticiple, which must be 
translated by a finite 
verb. 

καιρὸς, subst, n., oppor- 
tunily ; ἐν καιρῷ, at t 
right moment. 

καίω, v., Gurn (lst. aor. pas. 
ἐ-καύθην). 

κακο-δαίμων, -ον, adj., wn- 
fortunate, 

κακὸς «ἢ ὃν, adj., bad, evil, 
cowardly, naughty. 

Kakovpyew, V., injure. 

κακῶς, adv., badly. 

καλέω, V., call, mute. 

κάλλιστος, -77, -ον, superl. of 
καλὸς. 


καλὸς «ἡ -dv, adj., beautiful, 
ood 


good. 
καλὸς καὶ ἀγαθὸς, a genile- 
Man. 
καλύπτω, V.. cover. 
καλῶς, adv., well. 
κάμνω, V.,-be weary, labour. 
κάπηλος, subst. m., shop- 


eper. 
καρπὸς, subst. m., ἐπι, 


καρπο-φόρος -ον, je» frail. 
bearing, feritle. 

Kaprepéw, V., out, en- 
dure, 


néo—xpa] 
κάστανα, subst. plur. n., 
chestnuts. 


κατὰ, prep., 1. with gen. 
against; 2. with acc., 
with regard to, through ; 
κατὰ πολλα, in many 
ways. 
xata-Baivw, v., descend, 
come 
κατα-θραύω, v., smash. 
κατα-καίω, V., burn. 
κατα-κλίνομαι, v., lie down. 
κατα-λείπω, v,, leave, leave 
κατα-πεπωκὼς, part., having 
drunk, swallowed up. 
κατάσκοπος, subst., spy. 
κατα-φρονέω, V., Mespise. 
κατ-ἔρχομαι, γι, go down. 
κατ-ἔχω, V., Overpower. 
κατ-ηγορέω, V., ACCUSE. 
κατῆλθον, 24 aor. 
κατέρχομαι. 
κάτω, adv., 
κατωτέρω, comp. οὗ κάτω, 
xavdact, see καίω, 
καῦμα, subst. n., heat. 
κεῖμαι, V., lie. 
κελεύω, ν΄, command. 
κενὸς -ἢ -dv, 86}., empty. 
κέρας, subst, v., horn, wing 
(of an army), 
κέρδος, subst. n.; profit, 
κέρκος, subst. f., tail, 
κεφαλὴ, subst, f., head. 


κῆπος, subst. m., garden. 


of 
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Κηφισὸς, subst. m., Cephisus. 

xivduvos, subst. m., danger. 

Kivéw, V., Move, 

κλάω, v., weep, get into 
trouble. 

κλεὶς (κλειδ-), subst., £., key. 

κλεπτικὸς -ἢ -dv, adj., thievish. 

κλέπτω, v., steal. 

κλείω, γ΄, shut. 

κλίνη, subst. f., bed, couch, 

κλοπὴ, subst. £., theft. 

κοινὺς -ἢ -ὃν, adj., common. 


κοινόω, γι, share, com- 
muntcate. 

κολάζω, v., punish. 

κόλαξ (κολακ-), subst. m., 


ef. 
κόμη, subst. f., hair. 
κόπτω͵ ν΄, cud, strike, 
κόραξ (xopak-), subst. m., 


crow. 
κόρη, subst. £., girl. 
κορίδιον, subst. n., dtttle 


girl. 
Κορένθιος, subst. m., a Cor- 
κοσμέω, V., adorn, arrange. 
κόσμος, subst. m., ornament, 


i ation. Ἶ 
Kougd-vous -vouv, adj., light- 
hearted, thoughtless. 


κράζω, v., ory, 
κρατέω, γ΄, be master of, con- 


κρατήρ, subst. m., mixing. 
δοιυΐ, 
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κράτιστος -ἢ SH superl. adj. 1, | λαμπὰς (λαμπαδ-), subst. f., 
torch. 


best, strongest. 


κρείσσων -ov, comp, adj.,| λαμπρὸς -ἃ -ον, adj., splen- 
᾿ did, bright. | 


better. 
κρέας, subst. n., flesh. 
κριὸς, subst. m., ram. 
κριτὴς, subst. m., judge. 
κρύπτω, γ. 
κτάομαι, V., gain, get. 
κτείνω, ν΄. , Bill. 
κύλιξ, ‘subst. f., cup. 
κυλίνδομαι, γ. dep., roll. 
Κῦρος, subst. m., : 
κυρτὸς -1) -ὃν, adj., crooked. 
κύων, (xuv-), ᾧ dog. 
Κώλος, subst. m., Cole. 
κωλύω, γ΄, Ainder. 
κώμη, subst. f., village. 
κωμικὸς -ἢ -dv, comic. 
κωμῳδός, subst, m., come- 
dian. 


A 


λαβὼν, 2nd aor. of Aap-} λ 


βάνω. 
λάθρα, adv., by at stealth, with- 
out the knowledge of. 
Λακεδαιμόνιος -α -ov, adj., 
Lacedaemonian. 
λακτίζειν, v., kick. 
λαμβάνω (ind aor. ἔλα- 
ον), v take, catch, get ; 
πεῖραν λαμβάνειν, ’ make 
trial οὗ; δίκην λαμβάνειν, 
be punished. 


ee tee 


havOve, v., escape notice. 
λατρεύω, V., serve. 

λέγω, γ΄, say, tell, 

λεκάνη, subst. f., dish. 
λευκὸς -7) «ὃν, adj. »» white. 
sas (Acovr-), subst. m., 


ion. 

λέχος, subst. n., bed, litter. 
v, ady., much, excessively. 

Λιβύη, subst. £. , Libya. 
λίθος, subst, m., stone. 
λιμὴν, subst. τῆ, harbour. 
Aizen, subst. f., ‘lake. 
Me Uae ἴδ. hunger, 


eats «ἁ -dv, sleek, com- 
ortable. 

λόγος, subst. m., word, st 
λοιδορέξω, v., abuse. Νὰ 
λοιμὸς, subst. m., pestilence. 

ovw, Vey 

λοιπὸς -ἢ -ὃν, adj., rest, τὸ 
λοιπὸν, for the future. 
λύκος, subst. m., wolf. 

λυπέω, V., 06, arorry, injure. 


λύπη, aubst. £. » grief, pain, 
Ave, ν΄, set free, loose. 


M 
μάγειρος, subst. m., cook. 


μάϑ---μετ] ἢ 
μάθησις, subst. f., learning. 


μαθητὴς, subst. m., pupil. 

μαΐνομαι, V., am meas ia 

μακάριος -α -ov, adj., happy. 

μακρὸς -ἃ -dv, long, far. 

ov διὰ μακροῦ, not long 

Ἔ after, soon, 

μάλα, adv., very. 

μαλθακὸς ~7 «ὃν, adj., soft, 
effeminate, mild, 

μάλιστα, superl, of pada, 
especially, chiefly; with 
numerals, about; when 
first word, Yes. 

μᾶλλον, compar. of μάλα, 
rather. 


μαν θάνω, v., learn. 

pdpyos -ἢ -ov, adj., greedy, 

μάστιξ (μασττγ-), subst. f., 
whip. 


μάτην, adv., in vain. 
Νάτθαιος, subst. m., Mat- 
thaeus. 


μάχαιρα, subst. £., knife, 
μάχη, subst. f., battle. 
μάχομαι, v. dep., fight. 
μέγα, adv., exceedingly, very. 
Μεγακλῆς, subst. m., Me- 
gacles, εν 3 
μεγαλο-πρεπὴς, -ts, adj., 
leg aii . ᾿ 
μεγαλύυνομαι, V. ἀθρ., δισαῦ- 
μὰ give oneself tne 
μεγάλως, adv., greatly, 
Μέγαρα, subst. plur. n., 
egara. 
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Meydpevs, subst. m., ἃ 
_Megarian. ; : 
μέγας, μεγάλη, μέγα, adj,, 
great, big. 


μέγιστος, superl. of μέγας, 

μεθ᾽ = pera, 

μεθεὶς -εἶσα -év, part., having 
let go. 

μείζων, comparat, of péyas, 


more, 

μέλλω, v., be about to, in- 
, delay, 

μέμνημαι, perf. pasa., I re- 


μέμφομαι, v., dep., I blame. 

μὲν, particle, usually fol- 
lowed by δὲ when two 
words or clauses are to 
be contrasted. It must 
always be noticed, but 
often need not be trans- 
lated, on the one hand, 
indeed. 

μένω, V., remain, stand firm. 

μέρος, subst. n., share, part. 

μέσος -y -ov, adj., in the 
middle of ; διὰ μέσου, be- 
tween ; κατὰ μέσην, in the 
middle. 

pera, prep. (1) with gen., 
with, along with, (2) with 
acc.; after. 

μέτα-κινεω, V., TEMOvEe. 

μετ-αλλάσσω, V., change. 

μέταλλον, subst. n., mine. 

μεταξύ, adv., meanwhile. 
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μετα-πέμπω͵ ν΄, send for. 
μετρίως, adv., moderately. 
μέτωπον, subst. n., frond (of 
a building). 
μὴ, neg. particle, not, lest. 
μηδὲ, con)., neither, and not. 
μηδείς, μηδεμία, μηδέν, adj., 
20, NO One. 
μηδέποτε, ady., never, 
μήκετι, adv., no longer. 
μῆκος, subst. n., length. 
μηνύω, V., known. 
μήποτε, adv., never. 
μήτε, adv., and not, neither, 
nor. : 
μήτηρ, subst. £., mother. 
μηχανάομαι, v. dep., contrive. 
μηχανὴ, subst. f., plan. 
pia, fem. of εἷς, 
μιαΐνω, v., soil, stain. 
MixpoxAns, subst. m., 
Microcles, 


μικρὸς -ἃ -ὃν, adj., small, 
ἐμ 6. 

μισέω, v., hate, dislike. 

μισθὸς, subst. m., pay, 
wages. 

μνήμη, subst. ξ΄, memory, re- 
membrance. 

μνημονεύω, V., remember. 

μνηστὴρ, subst. m., lover. 

poy, adv., scarcely, with 
difficulty. 

eee adj., only, alone. 

μόνον, adv., only» μόνον ov, 
all but. 
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μορφὴ, subst. £., shape. 

μόσχος, subst. m., calf. 

Μόσχοι, subst. m., Moschi. 

μοῦσα, subst. £., Muse. 

pouriny, £., music, poetry, 

μυθο-λόγος, subst. m., story- 
teller. 


μῦθος, subst. m., story. 

μυρίος -a -ov, adj., number. 
less, ten thousand. 

μῦς, subst. m., mouse, rai, 

μωρία, subst. f., folly. 


N 


ναυ- ἀγὸς «ον, adj., ship- 
wrecked. — 

ναν-μαχέω, v., fight at sea. 

vav-payta, subst. f., sea- 


vais, subst. £., ship. 

ναύτης, subst. m., satlor. 

νέμομαι, v. dep., graze. 

νέος -α -ov, adj., young, new. 

νεὼς, subst. m., temple. 

νῆσος, subst. f., island. 

viKdw, V., conguer, win. 

νομίζω, v., consider, use. 

νομιστέον, Ὑ.-84]., to be con- 
sidered, 

νόμος, subst. m., lat, custom. 

vooéw, v., beill; lst aor. 
ἐ-νόσησα, I fall it, 

νόσος, subst. £, sickness. 


νοστέω, V., return, 


SSI cll 
a ee πο ees ete ee ee τοῦ — — Ψ 


vous—édvr] 


vous, subst. m., nnd. 

ἐν νῷ ἔχειν, to intend. 
νύμφη, subst. £., bride. 
νῦν, adv., Now. 
νύξ (vor: , subst. f., night. 
νῶτον, Bubst. n., back, 


ἐῶ 
ξένος, των In, stranger, 


giles 
ξύλινος -ἢ -ov, adj., wooden. 
ξύω, v., scratch, 


0 


ὁ, ἡ, τὸ, art., 1, the ; 2. often 
like 8. possessive pron., 
his, hers, tls ; 3. with μεν, 
δε, used as a demonst. 
pron., he, she, it, the one, 
the other. 

ὃ, neut, of ds, ἢ, 4. 
ὀβολὸς, subst. m., 
small silver coin. 

ὅδε, ἦδε, τόδε, pron., this, 

odourdpos, subst, m., way- 
farer, passer by. 

ὁδὸς, subst. f., way, road. 

ὀδοὺς (é8ovr-) , subst, m., 
tooth 


οἴκαδε, ‘ady., homeward. 


οἴκημα (οἰκηματ- , Ὦ. subst., 
room. 


obol, a 
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οἰκία, subst. £., house. 
οἴκοι, adv., at home. 
οἶκος, subst. m., house. 
ἐπ᾽ οἴκου, homewards. 
οἰκτείρω, γ., pity. 
οἴμοι, alas ; with gen. οἴμοι 
τῆς κεφαλῆς, oh my poor 
head ! 


οἰμωγὴ, subst. f., lamenta- 
tion. 


οἶνος, subst. mL, wine. 

οἰνο-χοέω, V. -» pour out wine, 

οἴομαι, 5 think. 

ots, subst. c., sheep, ewe. 

οἰστὸς, subst. m., arrow. 

οἴχομαι, ν. dep. 1» be gone, 
rt 


ὄλβιος -α «ον, adj., happy, 
prosperous, 

ὀλίγος -ἢ -ov, adj., few, 
sdtle, 

ὀλίγου, αἱ a small price. 

ὀλιγωρέξω, V., despise. 

Shos -Ὦ τον, adj., Pele 

ὁμίχλη, subst. f,, mist. 

ὄμμα (oppat-), eye. Ἕν 

ὅμοιος ; -α -ov, adj., like, 


ὁμο-λογέω, V., agree. 

ὅμως, con}., nevertheless. 

ὄνομα (ὀνοματ-), subst. n., 
TUTE. 

vos, subst. ¢., ays. 

ὄνυξ (ὀνυχι), m., nal, talons. 

ovr atem of ὧν. τῷ ὄντι, 
ἐπ truth. 


ee πων σ΄ 
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ὄντως, adv., really. 
ὀξύ-χολος -ov, quick to anger, 
ick-lempered 


qu Perens. 

ὄπισθε, ὄπισθεν, adv., be- 
hind. 

ὁπλίτης, subst. m., hoplite, 
heavy-armed soldier. 


ὅπλα, subst. n. plur., arms. 

ὁπότε, conj., ιῦ 

ὅπως, conj., £0 that, that. 

ὁράω (infin. ὁρᾶν, Ond aor. 
eit V.y 808, 

, subst. f., anger, rage. 
Glin phot 
ὀργίλος -ἢ -ov, 
ὄρνις (ov. subst. c., bird. 
ὅρος, subst. n. , mountain, 
ὀρύσσω, ν,, ἀρ, τ 
ὃς, ἣ, δ, rel. pron, 1 

’ ἦ a ’ p 


ὅσος -7 -ov, 24j., as much as, 
how much ; ὅσον ov, all 
but 


ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, PTON., 
who, wht 

ὅστις, ἥτις, O τι, Pron., who, 
which, w : 

ὅτε, conj., when. 

ὅτι, conj., that, 

ὅ τι, neut. of ὅστις, what, 
whatever. 

ov, adv., nol, no. This 
word is also written οὐκ 
before a vowel, οὐχ be- 
fore an aspirate 

od, gen, of os, ἢ, ὃ 


T_T κα- 


(Svr—was 


οὐδέ, conj., neither, nor, and 
not; also adv. nof even. 

οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδὲν, adj 
none, πὸ one; gen. » onbe 
vos, of no value. 

οὐδέτερος -α «ον, adj., neither. 

οὐκεεξού. 

οὐκέτι, adv., τ longer. 

οὕκουν, interrog, .» not there- 
fore? ἢ tt not? 

οὗλος -ἢ -ov, adj., curly. 

οὖν͵ conj., then, therefore. 

οὕποτε, adv., never. 

οὐρὰ, subst. £, tasl. 

οὖς ae ; subst. n., Car. 

οὖσ a, subst. £., property. 

οὔτε, con]. neither, nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, pron., 
this, 

οὕτω, οὕτως, adv., thts, so. 

ov ==0U, 

dp αλμὸς, Bubst. m, eye. 

ὀψὲ, adv., late. 

ὄψον, subst. n., delicate fare, 

dainites, 


II 


Πάδιος, subst. n., Padius. 
waGew, 2nd aor. of πάσχω. 
πάθος, subst, n., suffering. 
παιδία, subst. £., play. 
παιδίον, subst. n., child 
παίζω, v., play. 

mais (was6-), subst. m., child. 


παι--πεσ 
παιδοτρίβης, subst. m., 
trainer. 


walw, v., strike, hit, box (the 
ears). 

παλαιστῆς, sub. m., wrestler, 

πάλαι, adv., of old, long ago. 

πάλιν, adv., back. 

πάλλω, v., wield, brandish, 
shake 


Πάνθεια, subst, f£., Pan- 
thaea. 
πανοῦργος -ον, adj., unscru- 
πη ἢ. knavish. 
παντοῖος -α -ov, adj., of all 
sorts. 
πάνυ, adv., very, altogether. 
παρὰ, prep.: (1) with gen., 
from ; (2) with dat., with, 
at, besides; (3) with 
accus., along, to. 
παρ᾽ αὐτῷ͵ at his house ; 
παρ' ἡμῖν, in our 
ts 


pees subst. m., pork, 

Tap-awwew, V., advise. 

παρα-σκευάζω, V., prepare, 

παρα-σκευὴ, subst, f., pre- 
paration, pomp. 

πάρ-ειμι, γι, be present; 
πάρεστι, impers., ἐξ is 
possible. 

wap-etxov, imperf. of παρ- 
ἔχω, 


παρ-ἔχω, V., provide, offer, 
cause, give, 
παρθένος, subst. £., maiden. 
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Πάρθοι, subst. plur. m., 
arthians. 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν (ravr-), all, 
whole, : 
πάσχω (2nd aor. ἔ-παθον), 
suffer, be treated. 
τὶ πάσχεις ; what is the 
master ? 


πατὴρ, subst, m., father. 

παύω, v., stop; παύομαι, 
leave off. 

παχὺς -cla -b, adj., fai. 

πεζο-μαχέω, V., fight on land, 

πείθω, v., persuade; πείθ- 
ομαι, obey, 

πεῖρα, subst, f., experiment, 

πειράομαι͵ v., attempt, try. 

πειστέον, verb,-adj. from 
πείθω, one must obey. 

πέλεια, subst. f., dove. 

πέλεκυς, subst., are. 

πέμπω, V., send. 

πένης (πενητ-), adj., poor. 

πενία, subst. f., poverty. 

πέντε, numer, adj., five. 

πέπλος, subst. m., cloak. 

περὶ, prep.: (1) with 
gen., about, concerning ; 


2) with dat., about ; 
3) with acc., about, round 
about 


περι-δέω, γι, bind round, en- 
circle. 

περι-πατέω, v., walk about. 

Πέρσης, subst. m., Persian, 

πέσσω, γ΄, cook. 
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πέσειν, 2nd aor. of πίπτω, 


TeTpaios -a -ov, adj., rocky, 
stony. 

πηδάω, V., jump. 

πήδημα (τήδηματ᾿),Ὦ., jump. 

πηλὸς, subst. m., mud. 


πϊνάκιον, subst. m., plate, 
picture. 

πίνω, v., drink, 

πιστὸς -ἢ -dv, adj., credible, 
Jatthful. 

πλακοῦς (πλακουντ-), subst. 


Tih, 

πλάσσω, V., mould, make up. 

πλέω, V., sail. 

πλείων, comp, of πολὺς ; 
gen., πλείονος, of more 
value. 

πληγὴ, subst. £., blow. 

πλήρης, -«s, adj., full. 

πληρόωυ, v., fill, man (a ship). 

πλοῖον, subst. n., vessel. 

πλοῦσιος -2 -ov, adj., rich. 

πλοῦτος, subst. m., wealth. 

ποθέω, v., desire, long for. 

ποῖ, adv., whither ? 

ποιέω, V., @0, make; κακῶς 
ποιεῖν, tUlLtreat, injure ; 
(ἐκκλησίαν) ποιεῖν, sum- 
MON. 

ποίημα, subst, n., poem. 

ποιητὴς, Subst. m., φοεί, 


[πεσ---πρε 


ποιητικὸς -ἢ -ὃν, 86]., 
ἐπὴν (rose), mb 
ποιμὴν (ποιμεν-), BUDS. m., 
herd, 


ποῖος -α -ov, Bd]., what kind ἢ 

πόκος, subst. m., 

πολεμικὸς -ἢ -ὃν͵ adj., war 
like, military. 

πολέμιος, subst, m., enemy. 

πόλεμος, subst, m., war. 

ToAt-opxéw, V., besiege. 

πόλις, subst. ἔ,, city, state. 

πολίτης, subst, m., cifizen, 

πολλάκις, ady., often. 

πολὺς, πολλὴ, πολὺ, adj., 
many, ποῖ; οἱ πολλοὶ, 
most people. 

πονέω, γ΄, labour, work, have 
trouble, 

πόνος, Bubst. m., labour, toil, 
trouble, job. 

πορίζω, ¥., provide. 

πόρρω, ady., far. 

Popups «ὦ -ouv, adj., 

ὃ. 

Br Sie “ον, adj., how much. 

ποταμὺς, subst. m., river. 

ποτε, adv., once, one day. 

πότερος -a -ov, adj., which 
of two) ; πότερον, whether. 

ποὺς (ποδ-), subst. m., foot. 

πρᾶγμα, subst. n., thing ; 
plur. trouble. 

πράσσω, V., do, fare; also 
written πράττω. 

πρεσβύτερος-α-ον, ad j.,older, 


πρι--σ κε] 


πρὶν, adv., before. 

πρὸ, prep., before ; προ τοῦ, 
before this. 

προ-βαίνω, y., advance. 

πρόβατον, subst. n., sheep. 

πρό-θυμος -ov, adj., eager. 

Προκρούστης, subst. m., 
Procrustes. 


pray to. 
προς-ἔχω, V., apply. 
πρόσωπον, subst. n., face, 
προσωτέρω, ady., further. 
πρότερος -α «ον, adj., before, 
ormer. 


πρότερον, before, sooner. 

πρῷ, adv., early. 

πρῶτος -ἢ -ov, adj., first. 

πτερὸν, subst. n., wing. 

πύρ, subst. n., fire. 

Πυριτανοὶ, subst. plur. m., 
Puritan. 

πωλέω, V., sell. 

πῶς, ady. ’ how? 

πῶς γὰρ ov, surely. 

πως, somehow, often need 
not be translated at all, 
or expressed. by a phrase, 
strange to say, perhaps. 
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Ρ 


ῥᾷδιος -α -ov, adj., easily. 

ῥᾳδίως, adv., easily, 

paywdds, subst. m., Rhapso- 
dist, man wzho makes his 
cha by reciting other 
people's poems. 

pie “ἢ «ὃν, adj., fixed, 

inted, 


pointed, 
ῥητορικὴ (supply τέχνη), 
rhetoric, the art of speaking. 


= 
σαρδάνιον (supply γέλωτα), 
a hitter ἑνὶ: 


σέβω, v., worship. 

ceiw, v., shake, brandish. 

σεμνὺς -ἢ -dv, adj., solemn. 

σεμνύνομαι, v., give oneself 
airs, be conceited. 

onpalvw, v., sign, give a 


σήμερον͵ adv., to-day, 
ovydw, v., be silent. 
σιγὴ, subst. £., silence. 
σιγῇ, adv., silently. 
σίδηρος, subst. m., tron. 
σιδήρους -a -ουν͵ adj,, iron. 
σιτίζω, v., feed. 
σιτίον, subst. n., victuals, 
otros, subst. m., food. 
σιωπάω, γ΄, ; 
σκευο-φόρος, subst. m., bag- 
gage. carrier, servant, 
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σκληρὸς -2 -dv, adj .» tough, 
ni hard. pects 

σκότος, subst. m., darkness, 

Σκύθης, subst. m., Scythian. 

σκώπτω, V., mock at, jeer. 

σὸς, σὴ, ‘ody, possess. pron. 
thy, thine ne. 

sees - -ὃν, adj., clever, 

WISE, 

Bevis subst. f., lack. 

σπανίως, adv., seldom. 

σπαράσσω, v., rend 


pieces, 
σποδίζω, V., roast im ashes, 
σπουδάζω, γ΄, be busy, pursue 
zealously. 


in 


σπουδαῖος -α -ov, adj., ear- 
nest, : 

σπουδαίως, earnestly, ener- 
getically, carefully. 

σπουδαίως ἔχειν, be careful, 
take pains. 

σπουδὴ, subst. f., 
care, 

στάδιον, subst. n., sfade, a 
measure nearly a furlong. 

στάζω, γι, ἀν. 

στασιάζω, v., revolt, bein a 


CneTEY; 


state of revolution. 
σταφυλῖνος, subst. m., 
carrot. 


orévaypea, subst, u., groan. 
στενάζω, V., groan. 

στενὺς -ἢ -ὃν, Ad]., NATTOLW, 
στέργω, v., be fond of, 
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Στέφανος, subst. m., Steph- 
anus. 

στέφανος, subst. m., wreath. 

στοὰ, subst. f., colonnade. 

στόμα, subst. n., mouth. 

στρατηγὸς, subst. m., 
general, 

στρατιώτης, sub. m., soldier. 

στρατός, subst. m. » army. 

ov, pron., thot. 

συγικαλέω͵ v., call together. 

συλ-λέγω, γ΄, ‘collect, 

cup-Baivw, γι, come to an 

cement 


συμ- βουλεύω, V., advise. 
συμ-πορεύομαι, γι, travel 


together. 
συμ-πόσιον, subst. n., drink 


ing party, 
συμ-φορὰ, subst, ἢ, misfor 
pune. 


σύν, prep., with. 


'συν-δειπνέω, v., dine together. 


σύνεσις, subst. f., wnder- 
standing, intelligence. 

συνεχῶς, adv., continuously. 

συν-οικίζωυ, Vi, give in 
marriage. 

σφάλλω, v., deceive, dis- 
appoind. 

σχολὴ, subst. f., leisure. 

σῶμα, subst. n., body, 


T 


ταλαιπωρέομαι, V 


dep., 
suffer. 


TaA—tpo] 


τάλαντον, n., talent 
£200). 
ταμίας, subst. m., seward. 
ταῦρος, subst. m., bull. 
ταχὺς -εἴα 8, adj., quick. 
ὡς τάχιστα, as quick as 
poassble, 


ἐπεὶ τάχιστα, AS 800N (8. 

Taws, m., peacock. 
te, conj., and, both, 
τεθνεὼς «υἷα an dead. 
τεῖχος, subst, n., wall, 
τελευτάω, V., finish, end, die, 
τελέω, V., accomplish. 
vidos, subst. n., end, ady., 

aé last, 
τέρπω, V., sitis ds bi 
τέχνη, subst. £, 
τέως, δᾶν,, for. a ‘ohile 
os V., watch. 

adv., hy ? 

τιμάω, Vey honour, -. 

τίμιος -α -ov, adj. precious. 
Τίμων, subst. m., Τύπιοη. 
sh a a Vey take revenge 


τ, Vey pay ; δίκην τί νεῖν, 
pay the penalty, be pun- 
ished, 

τίς, τί, pron. who? 

TUS, τὰ, ὦ CéTLAiN One, α, any, 
gny oné, one. 

Teds, subst. m., Titus. 

τιτρώσκω͵ Wey 

mee τοιά-δε,τοιόν-δε, δ]. Ἂ 

such, of such a kind. 
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(about | τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, 


such, of such a kind. 
τοῖχος, subst, m., wall, 
τοιχωρύχος, subst. m., house- 
breaker, thief. . 


τολμάῳ, v. eit venture, 
τοξεύω, V., shoo 

τόξον, subst. ty bow. 

τόπος, subst. m. Ly place. 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, 


a στα 80 much, so many, 


Ἢ τῷ adv., then. 

tparéfa, subst, f., table. 

τράπειν, 2nd aor. infin. of 
τρέπω. 

τραῦμα, subst. n., wound. 

τραυματίζω, V., wound. 

τραχὺς “εἴα «ὃ, ‘adj, . rough, 

τρεῖς, τρία, num. adj,, three. 

τρέμω, v., tremble, 

τρέπω (2nd aor, Aad 
V., burn, gnt-to flight. 

τρέφω, V., ΤΕΩΥ͂, 81: 

τρέχω (2nd aor. ἔϑραμον), 
run, 

τριάκοντα, numer. adj, 
thirty. 

τριήρης, subst. m., trireme 
(ship with e banks 
of oars). 

τρὶς, adv., three times. 

fete subst, Τπ., manner, 


noah, subst. £., food. 
τροφὸς, subst. ¢., nurse. 


80 


τροχὺς, subst. m., wheel. 

tpurdw, v., bore, pierce 
through. 

τρώγω, V., gnaw, eat. 

τυγχάνω, γ., 2nd aor. ἔ-τυχον, 

ppen, hit, win (followed 

by 8 participle, ἔτυχον 
ἅπων, I happened to be 
away). 

τύπτω, v., strike, beat. 


ἡ ihe m., king, despoite 


τυφλόω, v., blind. 
τύχη, subst. f., chance. 
τῳ for τινί, 


pa 


ὑγιεινὸς -ἢ -ὃν, adj., whole- 
some, healthy. 

ὕδωρ (vdar-), subst, n., water. 

vids, subst. m., son. 

ὑλαγμὸς, subst. m., barking. 

ὕλη, subst. £, wood. 

ὑμεῖς, pl. of ov. 

ὕμνος, subst. m., song. 

ὑπερτέ χω, V., surpass, excel. 

ὑπερῷον, subst. DL, upper 
room. 

ὑπηρέτης, subst. m., servant, 
attendant. 


ὕπνος, subst. m., sleep. 

ὑπνο-μάχειν, V., keep awake, 
Jight against sleep. 

ὑπὸ, prep.: (1) with gen., 
by; (2) with dat., under. 

ὑπο-λείπω, V., leave behind, 


VOCABULARY. 


ἴτρο--φιλ 


ὑπο-μένω, V., endure, with- 
stand. 

Bs, subst. ¢., pig. 

ὑστεραῖος -a «ἴον, adj. . fol- 
lowing ; τῇ ὑστεραίᾳ, the 
next day. 

ὕστερος -α -ov, adj., after ; 


sires vy adv., afterwards. 
ὑψηλὸς -ἢ -dv, adj., high. 


Φ 


φάγειν͵ 506 ἐσ᾿θίω. 

φαιδρὸς -2 ὃν, adj., gay, 
beaming. 

halve, ii show ; φαίνομαι, 


appea 
φανερῶς, adv., evidently. 
φάος, subst. n., light. 
φάρμακον, subst. π., drug, 
icine 
scald “ἢ τον, adj., vulgar, 


bina, ν, bear, bring, carry, 
wear ; , yaderiis φέρειν, be 
annoyed at; φόρους φέ. 
perv, pay taxes. 

Mat baat avo, be gut 


ight 
sae v. (2nd aor. é-pyv) 


Say. 
φῆσι, 3d pers. sing. indic. 
from φημὶ, 
φθόνος, Ae m., envy. 
φιλ-άνθρωπος -ov, adj., kind. 


φιλ-χρὴ] 

φιλέω, γ., be fond of, love, 
kiss. 

Φίλιππος, subst, m., Philip, 


φιλό-νεικος -ov, adj., fond of 
strife, quarrelsome. 


VOCABULARY. 
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φύσις, subst. f., nature. 
φύω, v., produce; φύομαι, 


grow. 
φωνὴ, subst. f., language, 
voice 


φιλόπαις, adj. fond of| dup, subst m., thief. 


children. 

φιλο-παίσμων -ov, adj., fond 
of a joke. 

φιλο-ποσία, subst. f., fond- 
ness for drink, drunken- 


ESS. 
φιλο-πότης -es, adj., fond of 
drinking, 
φίλος -y -ov, adj., dear, 
eral 


rienadly, 
φίλος, ΠΩΣ m., friend. 
φιλο-σοφία, subst. f., philo- 
sophy, learning. 
φιλόσοφος, subst. m., philo- 
sopher. 
φίλτατος -ἢ -ov, superl. of 
Ao 


φίλος, 
φοβέω, v., frighten ; φοβέο- 
pat, fear. 
φόβος, subst. m., fear. 
φονεύω, V., slay. 
φόνος, subst. m., slaughter. 
φορέω, V., wear’, carry. 
φόρος, subst, m., ne 
φρόνιμος -ἢ -oy, adj., pru- 
deni, sensible. — 
φυγὴ, subst, f., fight. 
φυγὼν, 2nd aor. part. of 
φεύγω, having fled. 
φνλάσσωυ, v., watch, guard. 


φῶς, subst. n., light; κατὰ 
φῶς, in the light. 


Xx 


xolpw, v., rejoice; χαῖρε, 
hatl, good-bye. 

χαίρων, part., with impor- 
tunty (lit. rejoicing). 

χαλάω, v., unlock, 

χαλεπὸς -ἢ -dv, adj., harsh. 

χαλεπῶς, hardly, roughly ; 
χαλεπῶς φέρειν, be an- 
noyed at. 

χαμαὶ, adv., on the ground. 

χειμών, subst. m., winter. 

χεὶρ (xetp- xep-), subst. ἔ,, 
hand. 


χιτὼν, subst. m., tunic, frock. 

χιὼν (xtov-), subst. ἔ,, 
snow, 

XAwpbs -ἃ -ὃν, adj., green. 

χοῖνιξ (χοινῖκ-), ὦ measure 
(about a quart), 

Χοιρίδιον, subst. π., little 


py. : 
Xotpos, subst. m., pig. 
χράομαι, γ΄, use, treat. 
χρὴ, verb impers., if is 
right, one ough. 


F 


88 VOCABULARY. [χρη--ὦφε, 

χρῆμα, subst. n., thing,| ὦ, exelam. with Voc. O 
plur. goods, money, pro-| (more frequent in Greek 
perty, than in English). 

χρόνος, subst. m., time. ὠθέω, (fut. , bow), Ve, paths 

χρυσὺς, subst. m., gold. ὠκὺς -eia «ὖ, adj., swift. 

χρυσοῦς -ἢ -οῦν, adj., gold, | ὦμος, subst. m., shoulder. 
golden. ὠμὸς -ἢ -ὃν, adj. 1» Tough, 

χρῶμαι, contr.from xpdope:,| harsh. 


xGpa, subst. f., country. 
χωρέω, V., withdraw, 


χωρίον, subst. n. +» fort, farm. 
χωρὶς, prep., apart from. 


Ψ 


ψέλιον, subst. n., ornament, 
bracelet. 


ψεύδομαι, v. dep., dte, 
ψεῦδος, subst. n., lie, false- 
hood. 


ψύλλα, subst. f., flea. 


ὧν, part, of εἰμὲ (sum), τῷ 
ὄντι, in truth. 
ὡς (1), ady., as, how, on the 
oo that ; ὡς ὄντες, for 
; ὡς τάχιστα, as φινέοῖϊξ 
as mip tI 2), 001].» That. 
ὥστε, conj. (1), therefore 
eee ΤΙ stop) ; (2), so 
hat, so as; wse 
rane in phrases, as 
μέγιστος ὥστε παρέχειν, 
chief in affording. 
ὥσω, fut. of ὠθέω, 


ψύχω, V., cool br, | ‘stem of οὖς. 
Ω ὦ Tay, my good sir. 
ὠφελέω, v., help, benefit. 
ᾧ, dative of ὅς, ἥ, ὅ, ὠφέλιμος -ἢ -ov, adj., advan- 
ἐν ᾧ, wht. tageous, vrofitable, 
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